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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要がある状

況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避けるためのもので

す。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シンボルなどの意味が

わからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示します。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属するオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはドゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

スチールパイプ製エンジンガード - 96780561D

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) representan el accesorio que se debe instalar y los demás 
componentes de montaje suministrados en el set.
Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los componentes originales presentes en la motocicleta.
Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser realizadas por un técnico especializado o un taller autorizado 
Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

Protector motor de tubos de acero - 96780561D

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以及套装可能提供的安装部件。
带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。
所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

钢管式发动机护罩 - 96780561D

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) representam o acessório a instalar e os eventuais 
componentes de montagem fornecidos no conjunto.
As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os componentes originais presentes na moto.
Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser executadas por um técnico especializado ou por uma oficina 
autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Protetor de motor em tubos de aço - 96780561D

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden 
Teile und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.
Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) handelt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.
Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati 
Vertragswerkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Motorschutz aus Stahlrohren - 96780561D

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) représentent l’accessoire à installer et les composants 
éventuels de montage fournis dans le jeu.
Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les composants d’origine présents sur la moto.
Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

Pare-moteur réalisé en tubes d'acier - 96780561D

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1 ) represent the accessory to be installed and any assembly 
components supplied with the set.
The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original components present on the motorcycle.
All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by a specialised technician or by a Ducati authorised service 
centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Engine guard in steel tubes - 96780561D

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali 
componenti di montaggio forniti a set.
I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i componenti originali presenti sul motoveicolo.
Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere eseguite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Paramotore in tubi d’acciaio - 96780561D
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

位置 部品番号 名称 数量

1 77150729E 凹型六角穴付きソケットヘッドスクリューM6x35 2

2 85250641A ワッシャー 6.4x12x1.6 6

3 74950121A ナット M6 2

4 97640101A スパイラルシース 2

5 96711171A ロアクロスバー 1

6 96711291A 右サイドプロテクション 1

7 77151569E 凹型六角穴付きソケットヘッドスクリューM10x30 2

8 85250791A フラットワッシャー 13x24x2.5 2

9 85250741A ワッシャー 10.5x20x2 2

10 75011851A 専用フランジナット 1

11 77056299E スクリュー TE M6x30 2

12 7792A161AA 専用スクリュー 1

13 96711301A 左サイドプロテクション 1

14 96711311A 右ブラケット 2

15 96711321A 左ブラケット 1

16 77550409E 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M12x25 2

17 77950731A 四角止めスクリュー M5x16 2

18 96711341A 左ランプマウントブラケット 1

19 74950151A ナット M5 2

20 96711331A 右ランプマウントブラケット 2

21 85250751A ワッシャー 5.3x10x1 2

22 97611651A ラバー 2

23 97611641AA 専用スクリュー M/F M12 M10 2

24 56411441A 延長マットガード 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 77150729E Tornillo redondo con hexágono interior M6x35 2
2 85250641A Arandela 6,4x12x1,6 6
3 74950121A Tuerca M6 2
4 97640101A Vaina en espiral 2
5 96711171A Travesaño inferior 1
6 96711291A Protección lateral derecha 1
7 77151569E Tornillo redondo con hexágono interior M10x30 2
8 85250791A Arandela plana 13x24x2,5 2
9 85250741A Arandela 10,5x20x2 2
10 75011851A Tuerca especial con brida 1
11 77056299E Tornillo de cabeza hexagonal xxM6x30 2
12 7792A161AA Tornillo especial 1
13 96711301A Protección lateral izquierda 1
14 96711311A Sostén derecho 2
15 96711321A Sostén izquierdo 1
16 77550409E Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M12x25 2
17 77950731A Tornillo cabeza cuadrada M5x16 2
18 96711341A Sostén de soporte faro izquierdo 1
19 74950151A Tuerca M5 2
20 96711331A Sostén de soporte faro derecho 2
21 85250751A Arandela 5,3x10x1 2
22 97611651A Aro de goma 2
23 97611641AA Tornillo especial m/h M12 M10 2
24 56411441A Prolongación guardabarros 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

位置 代码 名称 数量

1 77150729E 圆柱头内六角螺钉 M6x35 2

2 85250641A 垫圈 6.4x12x1.6 6

3 74950121A M6 螺母 2

4 97640101A 螺旋鞘 2

5 96711171A 下部横梁 1

6 96711291A 右侧保护装置 1

7 77151569E 圆柱头内六角螺钉 M10x30 2

8 85250791A 平垫圈 13x24x2.5 2

9 85250741A 垫圈 10.5x20x2 2

10 75011851A 专用法兰螺母 1

11 77056299E 内六角螺钉 M6x30 2

12 7792A161AA 专用螺钉 1

13 96711301A 左侧保护装置 1

14 96711311A 右托架 2

15 96711321A 左托架 1

16 77550409E 盘头内六角螺钉 M12x25 2

17 77950731A 方头螺钉 M5x16 2

18 96711341A 左侧大灯支撑托架 1

19 74950151A M5 螺母 2

20 96711331A 右侧大灯支撑托架 2

21 85250751A 垫圈 5.3x10x1 2

22 97611651A 密封圈 2

23 97611641AA 专用螺钉 m/f M12 M10 2

24 56411441A 挡泥板延长件 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 77150729E Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M6x35 2
2 85250641A Arruela 6,4x12x1,6 6
3 74950121A Porca M6 2
4 97640101A Bainha espiral 2
5 96711171A Travessa inferior 1
6 96711291A Proteção lateral da direita 1
7 77151569E Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M10x30 2
8 85250791A Arruela plana 13x24x2,5 2
9 85250741A Arruela 10,5x20x2 2
10 75011851A Porca especial flangeada 1
11 77056299E Parafuso de cabeça sextavada M6x30 2
12 7792A161AA Parafuso especial 1
13 96711301A Proteção lateral da esquerda 1
14 96711311A Suporte da direita 2
15 96711321A Suporte da esquerda 1
16 77550409E Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M12x25 2
17 77950731A Parafuso de cabeça quadrada M5x16 2
18 96711341A Suporte do farol da esquerda 1
19 74950151A Porca M5 2
20 96711331A Suporte do farol da direita 2
21 85250751A Arruela 5,3x10x1 2
22 97611651A Borracha 2
23 97611641AA Parafuso especial m/f M12 M10 2
24 56411441A Extensão guarda-lamas 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 77150729E Zylinderschraube mit Innensechskant M6x35 2
2 85250641A Unterlegscheibe 6,4x12x1,6 6
3 74950121A Mutter M6 2
4 97640101A Spiralummantelung 2
5 96711171A Untere Querstrebe 1
6 96711291A Rechter Seitenschutz 1
7 77151569E Zylinderschraube mit Innensechskant M10x30 2
8 85250791A Flache Unterlegscheibe 13x24x2,5 2
9 85250741A Unterlegscheibe 10,5x20x2 2
10 75011851A Geflanschte Spezialmutter 1
11 77056299E Sechskantschraube M6x30 2
12 7792A161AA Spezialschraube 1
13 96711301A Linker Seitenschutz 1
14 96711311A Rechter Bügel 2
15 96711321A Linker Bügel 1
16 77550409E Linsenkopfschraube mit Innensechskant M12x25 2
17 77950731A Vierkantschraube M5x16 2
18 96711341A Stützbügel für linken Zusatzscheinwerfer 1
19 74950151A Mutter M5 2
20 96711331A Stützbügel für rechten Zusatzscheinwerfer 2
21 85250751A Unterlegscheibe 5,3x10x1 2
22 97611651A Gummielement 2
23 97611641AA Spezialschraube m/w M12 M10 2
24 56411441A Kotflügelverlängerung 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 77150729E Vis à tête cylindrique à six pans creux M6x35 2
2 85250641A Rondelle 6,4x12x1,6 6
3 74950121A Écrou M6 2
4 97640101A Gaine spirale 2
5 96711171A Traverse inférieure 1
6 96711291A Protection latérale droite 1
7 77151569E Vis à tête cylindrique à six pans creux M10x30 2
8 85250791A Rondelle plate 13x24x2,5 2
9 85250741A Rondelle 10,5x20x2 2
10 75011851A Écrou à embase spécial 1
11 77056299E Vis TH M6x30 2
12 7792A161AA Vis spéciale 1
13 96711301A Protection latérale gauche 1
14 96711311A Bride droite 2
15 96711321A Bride gauche 1
16 77550409E Vis à tête bombée à six pans creux M12x25 2
17 77950731A Vis tête carrée M5x16 2
18 96711341A Bride de support phare gauche 1
19 74950151A Écrou M5 2
20 96711331A Bride de support phare droit 2
21 85250751A Rondelle 5,3x10x1 2
22 97611651A Plot caoutchouc 2
23 97611641AA Vis spéciale m/f M12 M10 2
24 56411441A Extension garde-boue 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 77150729E Hex socket cap head screw M6x35 2
2 85250641A Washer 6.4x12x1.6 6
3 74950121A M6 nut 2
4 97640101A Spiral guard 2
5 96711171A Lower cross member 1
6 96711291A RH side protection 1
7 77151569E Hex socket cap head screw M10x30 2
8 85250791A Plain washer 13x24x2.5 2
9 85250741A Washer 10.5x20x2 2
10 75011851A Special flanged nut 1
11 77056299E Hexagon head screw M6x30 2
12 7792A161AA Special screw 1
13 96711301A LH side protection 1
14 96711311A RH bracket 2
15 96711321A LH bracket 1
16 77550409E Hex socket button head screw M12x25 2
17 77950731A Square headed screw M5x16 2
18 96711341A LH spotlight support bracket 1
19 74950151A M5 nut 2
20 96711331A RH spotlight support bracket 2
21 85250751A Washer 5.3x10x1 2
22 97611651A Rubber block 2
23 97611641AA M/F M12 M10 special screw 2
24 56411441A Mudguard extension 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 77150729E Vite TCEI M6x35 2
2 85250641A Rosetta 6,4x12x1,6 6
3 74950121A Dado M6 2
4 97640101A Guaina a spirale 2
5 96711171A Traverso inferiore 1
6 96711291A Protezione laterale destra 1
7 77151569E Vite TCEI M10x30 2
8 85250791A Rosetta piana 13x24x2,5 2
9 85250741A Rosetta 10,5x20x2 2
10 75011851A Dado speciale flangiato 1
11 77056299E Vite TE M6x30 2
12 7792A161AA Vite speciale 1
13 96711301A Protezione laterale sinistra 1
14 96711311A Staffa destra 2
15 96711321A Staffa sinistra 1
16 77550409E Vite TBEI M12x25 2
17 77950731A Vite testa quadra M5x16 2
18 96711341A Staffa supporto faretto sinistro 1
19 74950151A Dado M5 2
20 96711331A Staffa supporto faretto destro 2
21 85250751A Rosetta 5,3x10x1 2
22 97611651A Gommino 2
23 97611641AA Vite speciale m/f M12 M10 2
24 56411441A Prolunga parafango 1
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままとなります。これ

らの部品で作業をおこなう際は、保護手袋を着用するか、部品が充分冷めるのを待ってからおこなってください。

サイドウィングの取り外し (MY18 以前の Multistrada 950 および MY15 から MY17 までの 
Multistrada 1200)

•	右サイドウィング (A) をマウント (B) に固定している 2 本のスクリュー (A1) を緩めて外します。

•	クランプ (A2) をタブ (B1) からタブ (A3) を溝 (B2) から引き抜き、右サイドウィング (A) を取り外します。

•	スクリュー (B3) を、反対側からブッシュ (B4) を保持しながら、緩めて外します。

•	ブッシュ (B4) を取り外します。

•	 3 本のスクリュー (B5) を緩めて外し、右ウィングマウント (B) をフューエルタンクカバー (C) 上の歯 (C1) から

引き抜いて取り外します。 

•	左サイドウィングおよびマウントの取り外しについても同様の作業を繰り返します。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Desmontaje alas laterales (Para Multistrada 950 hasta MY 18 y Multistrada 1200 de MY15 a MY 
17)

•	 Desatornillar los 2 tornillos (A1) de fijación del ala lateral derecha (A) al soporte (B).

•	 Quitar el ala lateral derecha (A) extrayendo los pernos en U (A2) de las lengüetas (B1) y las aletas (A3) de los ojales (B2).

•	 Desatornillar el tornillo (B3) manteniendo, del lado opuesto, el casquillo (B4).

•	 Quitar el casquillo (B4).

•	 Desatornillar los 3 tornillos (B5) y quitar el soporte ala derecha (B) extrayéndolo del diente (C1) en el cover depósito (C). 

•	 Volver a repetir la misma operación para realizar el desmontaje del ala izquierda y del soporte correspondiente.

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

拆卸侧边翼子板（适用于 18 年款及以前的 Multistrada 950 和 15 年款、17 年款及以后的 Multistrada 1200
）

•	 拧下将右侧翼子板 (A) 固定到支架 (B) 上的 2 枚固定螺钉 (A1)。
•	 从卡舌 (B1) 上抽出 U 形螺栓 (A2)，从长孔 (B2) 中抽出翅片 (A3)，然后拆下右侧翼子板 (A)。
•	 拆下螺钉 (B3)，同时从另一侧握住衬套 (B4)。
•	 拆下衬套 (B4)。
•	 拧下 3 枚螺钉 (B5)，拆下右侧翼子板支架 (B)，将其从油箱罩 (C) 上的卡齿 (C1) 中抽出。 
•	 重复相同操作来拆卸左侧翼子板和相应的支架。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Desmontagem das asas laterais (Para Multistrada 950 até ao MY 18 e Multistrada 1200 do MY15 
até ao MY 17)

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (A1) de fixação da asa lateral da direita (A) ao suporte (B).

•	 Remova a asa lateral da direita (A), retirando as cavilhas (A2) das linguetas (B1) e as aletas (A3) dos olhais (B2).

•	 Desatarraxe o parafuso (B3) segurando, pelo lado oposto, o casquilho (B4).

•	 Remova o casquilho (B4).

•	 Desatarraxe os 3 parafusos (B5) e remova o suporte da asa da direita (B), retirando-o do dente (C1) presente na cobertura 
do depósito (C). 

•	 Repita a mesma operação para realizar a desmontagem da asa da esquerda e do respetivo suporte.

Ausbau der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem 
Betrieb des Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile hitzebeständige Handschuhe verwenden oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Abnahme der seitlichen Winglets (bei Multistrada 950 bis MY 18 und Multistrada 1200 ab MY 15 
bis MY 17)

•	 Die 2 Schrauben (A1) der Befestigung des rechten Winglets (A) am Halter (B) lösen.

•	 Das rechte Winglet (A) entfernen, dazu die Klemmteile (A2) von den Laschen (B1) abziehen und die Rippen (A3) aus den 
Langlöchern (B2)ziehen.

•	 Die Schraube (B3) lösen und dabei an der gegenüberliegenden Seite die Buchse (B4) abstützen.

•	 Die Buchse (B4) entfernen.

•	 Die 3 Schrauben (B5) lösen, dann den Halter (B) des rechten Winglets vom Zahn (C1) an der Tankabdeckung (C) abziehen 
und so entfernen. 

•	 Das gleiche Verfahren wiederholen, um den linken Flügelteil und den entsprechenden Halter abzunehmen.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Dépose des ailes latérales (Pour Multistrada 950 jusqu’à MY 18 et Multistrada 1200 à partir de 
MY15 jusqu’à MY 17)

•	 Desserrer les 2 vis (A1) de fixation de l'aile latérale droite (A) au support (B).

•	 Déposer l'aile latérale droite (A) en sortant les cavaliers (A2) des clavettes (B1) et les pattes (A3) des fentes (B2).

•	 Desserrer la vis (B3) en maintenant, du côté opposé, la bague (B4).

•	 Déposer la bague (B4).

•	 Desserrer les 3 vis (B5) et déposer le support aile droite (B) en le sortant de la dent (C1) présente sur le cache réservoir 
(C). 

•	 Répéter la même opération pour déposer l'aile gauche et son support.

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Removing the side panels (For Multistrada 950 up to MY18 and Multistrada 1200 from MY15 
MY17)

•	 Loosen no.2 screws (A1) fastening RH side panel (A) to support (B).

•	 Remove RH side panel (A) sliding U-bolts (A2) out of tabs (B1) and tabs (A3) out of slots (B2).

•	 Loosen screw (B3) while holding bushing (B4) on the opposite side.

•	 Remove bushing (B4).

•	 Loosen no.3 screws (B5) and remove RH side panel support (B) by sliding it out of retainer (C1) on tank cover (C). 

•	 Repeat the same procedure to disassemble the LH side panel and the relevant support.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Smontaggio ali laterali (Per Multistrada 950 fino a MY 18 e Multistrada 1200 da MY15 MY 17)

•	 Svitare le n.2 viti (A1) di fissaggio dell’ala laterale destra (A) al supporto (B).

•	 Rimuovere l’ala laterale destra (A) sfilando i cavallotti (A2) dalle linguette (B1) e le alette (A3) dalle asole (B2).

•	 Svitare la vite (B3) mantenendo, dal lato opposto, la boccola (B4).

•	 Rimuovere la boccola (B4).

•	 Svitare le n.3 viti (B5) e rimuovere il supporto ala destra (B) sfilandolo dal dente (C1) presente sulla cover serbatoio (C). 

•	 Ripetere la stessa operazione per effettuare lo smontaggio dell’ala sinistra e del relativo supporto.
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サイドウィングの取り外し (MY19 以降の Multistrada 950 および MY18 以降の Multistrada 1260)

•	右サイドウィング (A) をマウント (B) に固定している 2 本のスクリュー (A1) を緩めて外します。

•	クランプ (A2) をタブ (B1) からタブ (A3) を溝 (B2) から引き抜き、右サイドウィング (A) を取り外します。

•	スクリュー (B3) を、反対側からブッシュ (B4) を保持しながら、緩めて外します。

•	ブッシュ (B4) を取り外します。

•	 3 本のスクリュー (B5) を緩めて外します。右ウィングマウント (B) を歯 (C1) から引き抜き、フューエルタンクカ

バー (C) 上の 3 個のデュアルロック (L) の固定を解除し、取り外します。

•	左サイドウィングおよびマウントの取り外しについても同様の作業を繰り返します。

Desmontaje alas laterales (Para Multistrada 950 desde MY 19 y Multistrada 1260 desde MY18)

•	 Desatornillar los 2 tornillos (A1) de fijación del ala lateral derecha (A) al soporte (B).

•	 Quitar el ala lateral derecha (A) extrayendo los pernos en U (A2) de las lengüetas (B1) y las aletas (A3) de los ojales (B2).

•	 Desatornillar el tornillo (B3) manteniendo, del lado opuesto, el casquillo (B4).

•	 Quitar el casquillo (B4).

•	 Desatornillar los 3 tornillos (B5) y quitar el soporte ala derecha (B) extrayéndolo del diente (C1) y desenganchando los 
3 dual lock (L) presentes en el cover depósito (C).

•	 Volver a repetir la misma operación para realizar el desmontaje del ala izquierda y del soporte correspondiente.

拆卸侧边翼子板（适用于 19 年款及以后的 Multistrada 950 和 18 年款及以后的 Multistrada 1260）

•	 拧下将右侧翼子板 (A) 固定到支架 (B) 上的 2 枚固定螺钉 (A1)。
•	 从卡舌 (B1) 上抽出 U 形螺栓 (A2)，从长孔 (B2) 中抽出翅片 (A3)，然后拆下右侧翼子板 (A)。
•	 拆下螺钉 (B3)，同时从另一侧握住衬套 (B4)。
•	 拆下衬套 (B4)。
•	 拧下 3 枚螺钉 (B5)，拆下右侧翼子板支架 (B)，将其从油箱罩 (C) 上的卡齿 (C1) 中抽出并断开上面的 3 个双重锁定装置 

(L)。
•	 重复相同操作来拆卸左侧翼子板和相应的支架。

Desmontagem das asas laterais (Para Multistrada 950 a partir do MY 19 e Multistrada 1260 a 
partir do MY18)

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (A1) de fixação da asa lateral da direita (A) ao suporte (B).

•	 Remova a asa lateral da direita (A), retirando as cavilhas (A2) das linguetas (B1) e as aletas (A3) dos olhais (B2).

•	 Desatarraxe o parafuso (B3) segurando, pelo lado oposto, o casquilho (B4).

•	 Remova o casquilho (B4).

•	 Desatarraxe os 3 parafusos (B5) e remova o suporte da sas da direita (B), retirando-o do dente (C1) e desengatando os 
3 dual lack (L) presentes na cobertura do depósito (C).

•	 Repita a mesma operação para realizar a desmontagem da asa da esquerda e do respetivo suporte.

Abnahme der seitlichen Winglets (bei Multistrada 950 ab MY 19 und Multistrada 1260 ab MY 18)

•	 Die 2 Schrauben (A1) der Befestigung des rechten Winglets (A) am Halter (B) lösen.

•	 Das rechte Winglet (A) entfernen, dazu die Klemmteile (A2) von den Laschen (B1) abziehen und die Rippen (A3) aus den 
Langlöchern (B2)ziehen.

•	 Die Schraube (B3) lösen und dabei an der gegenüberliegenden Seite die Buchse (B4) abstützen.

•	 Die Buchse (B4) entfernen.

•	 Die 3 Schrauben (B5) lösen, dann den Halter des rechten Flügelteils (B) entfernen, indem man ihn vom Zahn (C1) 
abzieht und die 3 Dual Lock (L) aushakt, die an der Tankabdeckung (C) vorhanden sind.

•	 Das gleiche Verfahren wiederholen, um den linken Flügelteil und den entsprechenden Halter abzunehmen.

Dépose des ailes latérales (Pour Multistrada 950 à partir de MY 19 et Multistrada 1260 à partir de 
MY18)

•	 Desserrer les 2 vis (A1) de fixation de l'aile latérale droite (A) au support (B).

•	 Déposer l'aile latérale droite (A) en sortant les cavaliers (A2) des clavettes (B1) et les pattes (A3) des fentes (B2).

•	 Desserrer la vis (B3) en maintenant, du côté opposé, la bague (B4).

•	 Déposer la bague (B4).

•	 Desserrer les 3 vis (B5) et déposer le support aile droite (B) en le sortant de la dent (C1) et en décrochant les 3 dual lock 
(L) présents sur le cache réservoir (C).

•	 Répéter la même opération pour déposer l'aile gauche et son support.

Removing the side panels (For Multistrada 950 from MY19 and Multistrada 1260 from MY18)

•	 Loosen no.2 screws (A1) fastening RH side panel (A) to support (B).

•	 Remove RH side panel (A) sliding U-bolts (A2) out of tabs (B1) and tabs (A3) out of slots (B2).

•	 Loosen screw (B3) while holding bushing (B4) on the opposite side.

•	 Remove bushing (B4).

•	 Loosen no. 3 screws (B5) and remove RH side cowling support (B) by sliding it out of retainer (C1) and releasing no.3 
dual locks (L) on tank cover (C).

•	 Repeat the same procedure to disassemble the LH side panel and the relevant support.

Smontaggio ali laterali (Per Multistrada 950 da MY 19 e Multistrada 1260 da MY18)

•	 Svitare le n.2 viti (A1) di fissaggio dell’ala laterale destra (A) al supporto (B).

•	 Rimuovere l’ala laterale destra (A) sfilando i cavallotti (A2) dalle linguette (B1) e le alette (A3) dalle asole (B2).

•	 Svitare la vite (B3) mantenendo, dal lato opposto, la boccola (B4).

•	 Rimuovere la boccola (B4).

•	 Svitare le n.3 viti (B5) e rimuovere il supporto ala destra (B) sfilandolo dal dente (C1) e sganciando i n.3 dual lock (L)
presenti sulla cover serbatoio (C).

•	 Ripetere la stessa operazione per effettuare lo smontaggio dell’ala sinistra e del relativo supporto.
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ラジエーター固定スクリューの取り外し 

•	車両の両側から、ラジエーター (D) を固定している 2 本のスクリュー (D1) を緩めて外します。

フレームの専用スクリューの取り外し (MY18 以前の Multistrada 950 および MY15 から MY17 までの 
Multistrada 1200)

重要
フレームの専用スクリュー (E1) を取り外すには、エンジンを保持するサポートを用意する必要があります。車両のフロント部が必ず安

定した状態にあるようにしてください。

•	専用ツールを用いて、フロントホイールを固定します。

•	エアジャッキを車両下、オイルドレンプラグ (F1) に対応する位置に配置します。 

•	クランクケースとジャッキの間に丈夫な素材を挟み込み、ジャッキが当たるまで作動させます。

•	ナット (E2) を緩めて取り外します。

•	車両を持ち上げ、フレームの専用スクリュー (E1) をフレーム (E) から抜き取ります。

Desmontaje tornillos de fijación radiador agua 

•	 De ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos (D1) de fijación del radiador agua (D).

Desmontaje tornillo especial bastidor (Para Multistrada 950 hasta MY 18 y Multistrada 1200 de 
MY15 a MY 17)

Importante
Para quitar el tornillo especial bastidor (E1) se debe predisponer un sostén para el motor. Es fundamental que la motocicleta 
sea estable también en la parte delantera.

•	 Usando las herramientas adecuadas, bloquear la rueda delantera.

•	 Colocar un martinete neumático debajo de la motocicleta, en correspondencia con el tapón descarga aceite (F1). 

•	 Accionar el martinete llevándolo en apoyo, interponiendo una capa de material lo suficientemente robusta entre el 
cárter motor y el martinete mismo.

•	 Desatornillar y quitar la tuerca (E2).

•	 Levantar la motocicleta y extraer el tornillo especial bastidor (E1) del bastidor (E).

拆卸水散热器固定螺钉 

•	 从摩托车的两侧拧下水散热器 (D) 的 2 枚固定螺钉 (D1)。

拆卸车架专用螺钉（适用于 18 年款及以前的 Multistrada 950 和 15 年款、17 年款及以后的 Multistrada 
1200）

重要事项
在拆卸车架专用螺钉 (E1) 时，需要为发动机提供适当支撑。摩托车的前侧也必须保持稳定。

•	 使用专用设备锁定前轮。
•	 将气动千斤顶放在摩托车下方，对应放油塞 (F1) 的位置。 
•	 使用千斤顶支撑摩托车，需要在发动机外壳和千斤顶之间垫上一层足够坚固的材料。
•	 拧松并取下螺母 (E2)。
•	 抬起摩托车并从车架 (E) 上抽出车架专用螺钉 (E1)。

Desmontagem dos parafusos de fixação do radiador de água 

•	 Atuando em ambos os lados da moto, desaparafusar os 2 parafusos (D1) de fixação do radiador de água (D).

Desmontagem do parafuso especial do chassi (Para Multistrada 950 até ao MY 18 e Multistrada 
1200 do MY15 até ao MY 17)

Importante
Para a remoção do parafuso especial do chassi (E1), ocorre preparar uma sustentação para o motor. É fundamental que a 
moto também esteja estável na parte dianteira.

•	 Com o equipamento específico, bloqueie a roda dianteira.

•	 Posicione um macaco pneumático embaixo da moto, em correspondência da tampa de descarga do óleo (F1). 

•	 Acione o macaco pneumático apoiando-o, entrepondo uma camada de material bastante robusto entre o cárter do 
motor e o próprio macaco.

•	 Desatarraxe e remova a porca (E2).

•	 Levante a moto e retire o parafuso especial do chassi (E1) do chassi (E).

Lösen der Befestigungsschrauben am Wasserkühler 

•	 An beiden Motorradseiten die 2 Befestigungsschrauben (D1) des Wasserkühlers (D) lösen.

Entfernen der Spezial-Rahmenschraube (bei Multistrada 950 bis MY 18 und Multistrada 1200 ab 
MY 15 bis MY 17)

Wichtig
Beim Entfernen der Spezial-Rahmenschraube (E1) muss eine Abstützung für den Motor verwendet werden. Es ist wichtig, 
dass das Motorrad auch im Frontbereich stabil steht.

•	 Das Vorderrad mit der angemessenen Ausrüstung blockieren.

•	 Einen pneumatischen Heber unter dem Motorrad, an der Ölablassschraube (F1), anordnen. 

•	 Den Heber bis aus Anschlag bringen und dabei eine Schicht ausreichend festes Material zwischen das Motorgehäuse 
und den Heber fügen.

•	 Die Mutter (E2) lösen und entfernen.

•	 Das Motorrad anheben, dann die Spezial-Rahmenschraube (E1) aus dem Rahmen (E) herausziehen.

Dépose des vis de fixation du radiateur eau 

•	 En agissant des deux côtés du motocycle desserrer les 2 vis (D1) de fixation du radiateur eau (D).

Dépose de la vis spéciale cadre (Pour Multistrada 950 jusqu’à MY 18 et Multistrada 1200 à partir 
de MY15 jusqu’à MY 17)

Important
Pour la dépose de la vis spéciale cadre (E1) il faut prédisposer un soutien pour le moteur. Il est fondamental que le motocycle 
soit stable à l’avant aussi.

•	 À l’aide de l’outil prévu, bloquer la roue avant.

•	 Positionner un vérin pneumatique au dessous du motocycle, au niveau bouchon d’évacuation huile (F1). 

•	 Actionner le vérin en l’amenant en appui, en interposant une couche de matériel suffisamment robuste entre le carter 
moteur et le vérin même.

•	 Desserrer et retirer l'écrou (E2).

•	 Soulever le motocycle et sortir la vis spéciale cadre (E1) du cadre (E).

Water radiator fastening screw disassembly 

•	 On both sides of the motorcycle, undo the 2 screws (D1) fastening water radiator (D).

Removing the frame special screw (For Multistrada 950 up to MY18 and Multistrada 1200 from 
MY15 MY17)

Important
To remove frame special screw (E1), provide a support for the engine. Also the front side of the motorcycle must be stable.

•	 Lock the front wheel by means of suitable equipment.

•	 Position a pneumatic jack under the motorcycle, near oil drain plug (F1). 

•	 Work the jack making it rest, placing a sufficiently-robust layer of material between the crankcase and the jack itself.

•	 Loosen and remove nut (E2).

•	 Lift the motorcycle and slide the frame special screw (E1) out of the frame (E).

Smontaggio viti fissaggio radiatore acqua 

•	 Da entrambi i lati del motoveicolo svitare le n.2 viti (D1) di fissaggio del radiatore acqua (D).

Smontaggio vite speciale telaio (Per Multistrada 950 fino a MY 18 e Multistrada 1200 da MY15 
MY 17)

Importante
Per la rimozione della vite speciale telaio (E1) occorre predisporre un sostegno per il motore. E’ fondamentale che il 
motoveicolo risulti stabile anche nella parte anteriore.

•	 Con apposita attrezzatura bloccare la ruota anteriore.

•	 Posizionare un martinetto pneumatico al di sotto del motoveicolo, in corrispondenza del tappo scarico olio (F1). 

•	 Azionare il martinetto portandolo in appoggio, interponendo uno strato di materiale sufficientemente robusto tra il 
carter motore e il martinetto stesso.

•	 Svitare e rimuovere il dado (E2).

•	 Sollevare il motoveicolo e sfilare la vite speciale telaio (E1) dal telaio (E).
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フレームの専用スクリューの取り外し (MY19 以降の Multistrada 950 および MY18 以降の 
Multistrada 1260)

•	以下のすべての作業を実施できるようにするには、アンダーパン (M) を取り外す必要があります。

•	アンダーパン (M) を取り外すには、ワークショップマニュアルの「アンダーパンの取り外し」のセクションを参照し

てください。 

重要
フレームの専用スクリュー (E1) を取り外すには、エンジンを保持するサポートを用意する必要があります。車両のフロント部が必ず安

定した状態にあるようにしてください。

•	専用ツールを用いて、フロントホイールを固定します。

•	エアジャッキを車両下、オイルドレンプラグ (F1) に対応する位置に配置します。 

•	クランクケースとジャッキの間に丈夫な素材を挟み込み、ジャッキが当たるまで作動させます。

•	ナット (E2) を緩めて取り外します。

•	車両を持ち上げ、フレームの専用スクリュー (E1) をフレーム (E) から抜き取ります。

Desmontaje tornillo especial bastidor (Para Multistrada 950 desde MY 19 y Multistrada 1260 
desde MY18)

•	 Para poder realizar las operaciones abajo descritas se debe quitar el protector cárter (M).

•	 Para quitar el protector cárter (M) consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje protector cárter" del manual 
del taller. 

Importante
Para quitar el tornillo especial bastidor (E1) se debe predisponer un sostén para el motor. Es fundamental que la motocicleta 
sea estable también en la parte delantera.

•	 Usando las herramientas adecuadas, bloquear la rueda delantera.

•	 Colocar un martinete neumático debajo de la motocicleta, en correspondencia con el tapón descarga aceite (F1). 

•	 Accionar el martinete llevándolo en apoyo, interponiendo una capa de material lo suficientemente robusta entre el 
cárter motor y el martinete mismo.

•	 Desatornillar y quitar la tuerca (E2).

•	 Levantar la motocicleta y extraer el tornillo especial bastidor (E1) del bastidor (E).

拆卸车架专用螺钉（适用于 19 年款及以后的 Multistrada 950 和 18 年款及以后的 Multistrada 1260）

•	 为了能够完成以下所述的全部操作，必须拆下集油槽腹板 (M)。
•	 要拆下集油槽腹板 (M)，请参阅维修车间手册中的“拆卸集油槽腹板”部分。 

重要事项
在拆卸车架专用螺钉 (E1) 时，需要为发动机提供适当支撑。摩托车的前侧也必须保持稳定。

•	 使用专用设备锁定前轮。
•	 将气动千斤顶放在摩托车下方，对应放油塞 (F1) 的位置。 
•	 使用千斤顶支撑摩托车，需要在发动机外壳和千斤顶之间垫上一层足够坚固的材料。
•	 拧松并取下螺母 (E2)。
•	 抬起摩托车并从车架 (E) 上抽出车架专用螺钉 (E1)。

Desmontagem do parafuso especial do chassi (Para Multistrada 950 a partir do MY 19 e 
Multistrada 1260 a partir do MY18)

•	 Para poder realizar todas as operações descritas abaixo, ocorre remover o protetor de cárter inferior (M).

•	 Para remover o protetor de cárter inferior (M), consulte o que consta no manual de oficina na secção "Desmontagem 
do protetor de cárter inferior". 

Importante
Para a remoção do parafuso especial do chassi (E1), ocorre preparar uma sustentação para o motor. É fundamental que a 
moto também esteja estável na parte dianteira.

•	 Com o equipamento específico, bloqueie a roda dianteira.

•	 Posicione um macaco pneumático embaixo da moto, em correspondência da tampa de descarga do óleo (F1). 

•	 Acione o macaco pneumático apoiando-o, entrepondo uma camada de material bastante robusto entre o cárter do 
motor e o próprio macaco.

•	 Desatarraxe e remova a porca (E2).

•	 Levante a moto e retire o parafuso especial do chassi (E1) do chassi (E).

Entfernen der Spezial-Rahmenschraube (bei Multistrada 950 ab MY 19 und Multistrada 1260 ab 
MY 18)

•	 Um alle nachstehend beschriebenen Arbeiten ausführen zu können, muss die Ölwannenverkleidung (M) abgenommen 
werden.

•	 Bei der Abnahme der Ölwannenverkleidung (M) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Abnahme der Ölwannenverkleidung“ zu nehmen. 

Wichtig
Beim Entfernen der Spezial-Rahmenschraube (E1) muss eine Abstützung für den Motor verwendet werden. Es ist wichtig, 
dass das Motorrad auch im Frontbereich stabil steht.

•	 Das Vorderrad mit der angemessenen Ausrüstung blockieren.

•	 Einen pneumatischen Heber unter dem Motorrad, an der Ölablassschraube (F1), anordnen. 

•	 Den Heber bis aus Anschlag bringen und dabei eine Schicht ausreichend festes Material zwischen das Motorgehäuse 
und den Heber fügen.

•	 Die Mutter (E2) lösen und entfernen.

•	 Das Motorrad anheben, dann die Spezial-Rahmenschraube (E1) aus dem Rahmen (E) herausziehen.

Dépose de la vis spéciale cadre (Pour Multistrada 950 à partir de MY 19 et Multistrada 1260 à 
partir de MY18)

•	 Pour pouvoir effectuer toutes les opérations décrites ci-dessous, il faut déposer le sous-carter (M).

•	 Pour déposer le sous-carter (M), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose du sous-carter ». 

Important
Pour la dépose de la vis spéciale cadre (E1) il faut prédisposer un soutien pour le moteur. Il est fondamental que le motocycle 
soit stable à l’avant aussi.

•	 À l’aide de l’outil prévu, bloquer la roue avant.

•	 Positionner un vérin pneumatique au dessous du motocycle, au niveau bouchon d’évacuation huile (F1). 

•	 Actionner le vérin en l’amenant en appui, en interposant une couche de matériel suffisamment robuste entre le carter 
moteur et le vérin même.

•	 Desserrer et retirer l'écrou (E2).

•	 Soulever le motocycle et sortir la vis spéciale cadre (E1) du cadre (E).

Removing the frame special screw (For Multistrada 950 from MY19 and Multistrada 1260 from 
MY18)

•	 To perform all operations described below, remove belly pan (M).

•	 To remove belly pan (M), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the belly pan”. 

Important
To remove frame special screw (E1), provide a support for the engine. Also the front side of the motorcycle must be stable.

•	 Lock the front wheel by means of suitable equipment.

•	 Position a pneumatic jack under the motorcycle, near oil drain plug (F1). 

•	 Work the jack making it rest, placing a sufficiently-robust layer of material between the crankcase and the jack itself.

•	 Loosen and remove nut (E2).

•	 Lift the motorcycle and slide the frame special screw (E1) out of the frame (E).

Smontaggio vite speciale telaio (Per Multistrada 950 da MY 19 e Multistrada 1260 da MY18)

•	 Per poter effettuare tutte le operazioni sotto descritte, occorre rimuovere il sottocoppa (M).

•	 Per rimuovere il sottocoppa (M) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione "Smontaggio 
sottocoppa". 

Importante
Per la rimozione della vite speciale telaio (E1) occorre predisporre un sostegno per il motore. E’ fondamentale che il 
motoveicolo risulti stabile anche nella parte anteriore.

•	 Con apposita attrezzatura bloccare la ruota anteriore.

•	 Posizionare un martinetto pneumatico al di sotto del motoveicolo, in corrispondenza del tappo scarico olio (F1). 

•	 Azionare il martinetto portandolo in appoggio, interponendo uno strato di materiale sufficientemente robusto tra il 
carter motore e il martinetto stesso.

•	 Svitare e rimuovere il dado (E2).

•	 Sollevare il motoveicolo e sfilare la vite speciale telaio (E1) dal telaio (E).
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フロント延長マッドガードの取り外し

•	 2 本のスクリュー (G2) を緩めて外します。

•	 2 本のスクリュー (G1) を緩めて外します。

•	フロント延長マッドガード (G) を取り外します。

注記

2 本のスクリュー (G1) は再取り付けのために保管しておいてください。

Desmontaje prolongación guardabarros delantero

•	 Desatornillar los 2 tornillos (G2).

•	 Desatornillar los 2 tornillos (G1).

•	 Quitar la prolongación guardabarros delantero (G).

Notas
Conservar los 2 tornillos (G1) para el montaje.

拆卸前挡泥板延长件

•	 拧下 2 枚螺钉 (G2)。
•	 拧下 2 枚螺钉 (G1)。
•	 拆下前挡泥板延长件 (G)。

注释
收好这 2 枚螺钉 (G1)，以便重新安装时使用。

Desmontagem da extensão do guarda-lamas dianteiro

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (G2).

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (G1).

•	 Remova a extensão do guarda-lamas dianteiro (G).

Notas
Conserve os 2 parafusos (G1) para a remontagem.

Abnahme der Verlängerung des vorderen Kotflügels

•	 Die 2 Schrauben (G2) lösen.

•	 Die 2 Schrauben (G1) lösen.

•	 Die Verlängerung (G) des vorderen Kotflügels entfernen.

Hinweise
Die 2 Schrauben (G1) für die erneute Montage aufbewahren.

Dépose de l'extension garde-boue avant

•	 Desserrer les 2 vis (G2).

•	 Desserrer les 2 vis (G1).

•	 Déposer l'extension garde-boue avant (G).

Remarques
Conserver les 2 vis (G1) pour la repose.

Removing the front mudguard extension

•	 Loosen the no.2 screws (G2).

•	 Loosen the no.2 screws (G1).

•	 Remove the front mudguard extension (G).

Notes
Keep the no.2 screws (G1) for refitting.

Smontaggio prolunga parafango anteriore

•	 Svitare le n.2 viti (G2).

•	 Svitare le n.2 viti (G1).

•	 Rimuovere la prolunga parafango anteriore (G).

Note
Conservare per il rimontaggio le n.2 viti (G1).
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損傷しないよう

に、必要な予防措置を講じてください。

専用スクリューの取り付け

•	専用ナット (12A) が奥まで当たるように、専用スクリュー (12) をフレーム (E) の左側に差し込みます。

•	ナット (10) のネジ山にネジロック剤 LOCTITE 243 を塗布します。

•	ナット (10) を専用スクリュー (12) に差し込みます。

•	反対側から一個目のナット (12A) を保持しながら、ナット (10) を規定のトルクで締め付けます。

•	エアジャッキを下げて取り外します。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Montaje tornillo especial

•	 Introducir el tornillo especial (12) en el lado izquierdo del bastidor (E), atornillando la tuerca (12A) hasta el tope.

•	 Aplicar compuesto para roscas LOCTITE 243 en la rosca de la tuerca (10).

•	 Introducir la tuerca (10) en el tornillo especial (12).

•	 Ajustar la tuerca (10) al par de apriete indicado, bloqueando la primera tuerca (12A) en el lado opuesto.

•	 Bajar y quitar el martinete neumático.

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏正在操作的部件。

安装专用螺钉

•	 将专用螺钉 (12) 插入车架左侧 (E)，对准螺母 (12A)。
•	 在螺母 (10) 的螺纹上涂抹 LOCTITE 243 螺纹固定剂。
•	 将螺母 (10) 套入专用螺钉 (12)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺母 (10)，同时从另一侧反向拧紧第一个螺母 (12A)。
•	 降低千斤顶高度并将其取走。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem do parafuso especial

•	 Introduza o parafuso especial (12) no lado esquerdo do chassi (E), encostando até ao fim a porca (12A).

•	 Aplique trava-roscas LOCTITE 243 na rosca da porca (10).

•	 Encoste a porca (10) no parafuso especial (12).

•	 Aperte a porca (10) ao binário indicado, neutralizando a força de aperto pelo lado oposto, da primeira porca (12A).

•	 Abaixe e remova o macaco pneumático.

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage der Spezialschraube

•	 Die Spezialschraube (12) an der linken Seite des Rahmens (E) einfügen und die Mutter (12A) auf Anschlag bringen.

•	 Schraubensicherung LOCTITE 243 auf das Gewinde der Mutter (10) auftragen.

•	 Die Mutter (10) auf der Spezialschraube (12) ansetzen.

•	 Die Mutter (10) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen, dabei die erste Mutter (12A) an der gegenüberliegenden 
Seite kontern.

•	 Den pneumatischen Heber senken und entfernen.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état.  Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Pose de la vis spéciale

•	 Insérer la vis spéciale (12) sur le côté gauche du cadre (E), en amenant l'écrou (12A) jusqu'en butée.

•	 Appliquer du frein-filet LOCTITE 243 sur le filet de l'écrou (10).

•	 Présenter l’écrou (10) sur la vis spéciale (12).

•	 Serrer l’écrou (10) au couple prescrit, en immobilisant le premier écrou (12A) du côté opposé.

•	 Baisser et déposer le vérin pneumatique.

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Special screw assembly

•	 Insert special screw (12) on LH side of frame (E), driving nut (12A) fully home.

•	 Apply LOCTITE 243 threadlocker on the thread of nut (10).

•	 Start nut (10) on special screw (12).

•	 Tighten nut (10) to the specified torque while holding first nut (12A) on the opposite side.

•	 Lower and remove the pneumatic jack.

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Montaggio vite speciale

•	 Introdurre la vite speciale (12) sul lato sinistro del telaio (E), portando a battuta il dado (12A).

•	 Applicare del frenafiletti LOCTITE 243 sul filetto del dado (10).

•	 Impuntare il dado (10) sulla vite speciale (12).

•	 Serrare il dado (10) alla coppia indicata, contrastando dal lato opposto il primo dado (12A).

•	 Abbassare e rimuovere il martinetto pneumatico.
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専用スクリューの取り付け

•	専用スクリュー (23) の胴部と座面にホワイトグリースを塗布し、ネジ部にグラファイトグリースを塗布します。

•	 2 本の専用スクリュー (23) を 2 個の専用ナット (10) に差し込みます。この時、2 個のラバー (22) を図 (Y) の
ように向け、間に挟みます。

•	 2 本の専用スクリューを規定のトルクで締め付けます。

注記
タンクサイドプロテクションセットは、エンジンロアプロテクションセットと合わせて使用することができます。

Multistrada 950 バージョン

•	車両にエンジンロアプロテクションセットが取り付けられている場合は、図 (K1) のように 2 本のスクリュー (H1) 
を緩めて外します。

•	専用スクリュー (23) の胴部と座面にホワイトグリースを塗布し、ネジ部にグラファイトグリースを塗布します。

•	図 (K2) のように、専用スクリュー (23) を右ブラケット (H) に差し込みます。

•	専用スクリューを規定のトルクで締め付けます。

•	車両の左側についても同様の作業を繰り返します。

Montaje tornillos especiales

•	 Aplicar grasa blanca en la barra y en la parte debajo de la cabeza del tornillo especial (23) y grasa grafitada en la parte 
roscada.

•	 Introducir los 2 tornillos especiales (23) en las 2 tuercas especiales (10), interponiendo los 2 aros de goma (22), 
orientándolas como ilustra la figura (Y).

•	 Ajustar los 2 tornillos especiales al par de apriete indicado.

Notas
El Set protecciones laterales depósito puede combinarse con el Set protección inferior motor.

Versiones Multistrada 950

•	 Si la motocicleta está equipada con el Set protección motor inferior, desatornillar los 2 tornillos (H1), como ilustra la 
figura (K1).

•	 Aplicar grasa blanca en la barra y en la parte debajo de la cabeza del tornillo especial (23) y grasa grafitada en la parte 
roscada.

•	 Introducir el tornillo especial (23) en el sostén derecho (H), como ilustra la figura (K2).

•	 Ajustar el tornillo especial al par de apriete indicado.

•	 Repetir la misma operación para el lado izquierdo de la motocicleta.

安装专用螺钉

•	 在专用螺钉 (23) 的杆部和螺钉头下方涂抹白色润滑脂，在螺纹上涂抹石墨润滑脂。
•	 将 2 枚专用螺钉 (23) 插入 2 个专用螺母 (10) 中，中间垫上 2 个橡胶垫圈 (22)，方向如图 (Y) 所示。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚专用螺钉。

注释
油箱侧面保护套装可以搭配发动机下方保护套装使用。

Multistrada 950 各版本

•	 如果摩托车安装了发动机下方保护套装，则需要如图 (K1) 所示，拧下 2 枚螺钉 (H1)。
•	 在专用螺钉 (23) 的杆部和螺钉头下方涂抹白色润滑脂，在螺纹上涂抹石墨润滑脂。
•	 将专用螺钉 (23) 插入右托架 (H) 中，如图 (K2) 所示。
•	 按照所示扭矩拧紧专用螺钉。
•	 对摩托车左侧重复相同操作。

Montagem dos parafusos especiais

•	 Aplique massa branca na haste e na parte inferior da cabeça do parafuso especial (23) e massa grafitada na rosca.

•	 Encoste os 2 parafusos especiais (23) nas 2 porcas especiais (10), entrepondo as 2 borrachas (22), colocando-as conforme 
mostrado na figura (Y).

•	 Aperte os 2 parafusos especiais ao binário indicado.

Notas
O Conjunto de proteções laterais para depósito pode ser combinado com o Conjunto de proteção inferior do motor.

Versões Multistrada 950

•	 Caso na moto esteja instalado o Conjunto de proteção inferior do motor, desatarraxe os 2 parafusos (H1), conforme 
mostrado na figura (K1).

•	 Aplique massa branca na haste e na parte inferior da cabeça do parafuso especial (23) e massa grafitada na rosca.

•	 Encoste o parafuso especial (23) no suporte da direita (H), conforme mostrado na figura (K2).

•	 Aperte o parafuso especial ao binário indicado.

•	 Repita a mesma operação no lado esquerdo da moto.

Montage der Spezialschrauben

•	 Weißes Fett auf den Schaft und unter den Kopf der Spezialschraube (23) und Graphitfett auf das Gewinde auftragen.

•	 Die 2 Spezialschrauben (23) an den 2 Spezialmuttern (10) ansetzen, nachdem die 2 Gummielemente (22) zwischengesetzt 
und gemäß Abbildung (Y) ausgerichtet wurden.

•	 Die 2 Spezialschrauben mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Hinweise
Das Set seitlicher Tankschutz kann mit dem Set unterer Motorschutz gekoppelt werden.

Versionen Multistrada 950

•	 Ist das Set unterer Motorschutz am Motorrad installiert, die 2 Schrauben (H1) gemäß Abbildung (K1) lösen.

•	 Weißes Fett auf den Schaft und unter den Kopf der Spezialschraube (23) und Graphitfett auf das Gewinde auftragen.

•	 Die Spezialschraube (23) am rechten Bügel (H) gemäß Abbildung (K2) ansetzen.

•	 Die Spezialschraube mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Diesen Arbeitsschritt an der linken Seite des Motorrads wiederholen.

Pose des vis spéciales

•	 Appliquer de la graisse blanche sur la tige et le dessous de tête de la vis spéciale (23) et de la graisse graphitée sur le 
filetage.

•	 Présenter les 2 vis spéciales (23) sur les 2 écrous spéciaux (10) et interposer les 2 plots caoutchouc (22) en les orientant 
comme la figure (Y) le montre.

•	 Serrer les 2 vis spéciales au couple prescrit.

Remarques
Le jeu protections latérales réservoir peut être combiné au jeu protection inférieure moteur.

Versions Multistrada 950

•	 Au cas où le jeu protection inférieure moteur serait installé sur le motocycle, desserrer les 2 vis (H1) comme la figure 
(K1) le montre.

•	 Appliquer de la graisse blanche sur la tige et le dessous de tête de la vis spéciale (23) et de la graisse graphitée sur le 
filetage.

•	 Présenter la vis spéciale (23) sur la bride droite (H) comme la figure (K2) le montre.

•	 Serrer la vis spéciale au couple prescrit.

•	 Répéter la même opération sur le côté gauche du motocycle.

Fitting special screws

•	 Apply white grease on the stem and underhead of special screw (23) and graphite grease on the threading.

•	 Start the no. 2 special screws (23) on the no. 2 special nuts (10), interposing the no. 2 rubber blocks (22) and aiming 
them as shown in figure (Y).

•	 Tighten the no. 2 special screws to the specified torque.

Notes
The tank side protection set can be coupled with the engine lower protection set.

Multistrada 950 versions

•	 If the engine lower protection set is installed on the motorcycle, loosen n.2 screws (H1), as shown in the figure (K1).

•	 Apply white grease on the stem and underhead of special screw (23) and graphite grease on the threading.

•	 Start special screw (23) on RH bracket (H) as shown in figure (K2).

•	 Tighten the special screw to the specified torque.

•	 Repeat the same procedure on the left side of the motorcycle.

Montaggio viti speciali

•	 Applicare grasso bianco su stelo e sotto testa della vite speciale (23) e grasso grafitato sulla filettatura.

•	 Impuntare le n.2 viti speciali (23) sui n.2 dadi speciali (10), interponendo i n.2 gommini (22), orientandoli come mostrato 
in figura (Y).

•	 Serrare le n.2 viti speciali alla coppia indicata.

Note
Il Set protezioni laterali serbatoio può essere abbinato al Set protezione inferiore motore.

Versioni Multistrada 950

•	 Nel caso in cui sul motoveicolo sia installato il Set protezione motore inferiore, svitare le n.2 viti (H1), come mostrato 
in figura (K1).

•	 Applicare grasso bianco su stelo e sotto testa della vite speciale (23) e grasso grafitato sulla filettatura.

•	 Impuntare la vite speciale (23) sulla staffa destra (H), come mostrato in figura (K2).

•	 Serrare la vite speciale alla coppia indicata.

•	 Ripetere la stessa operazione sul lato sinistro del motoveicolo.
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サイドプロテクションマウントブラケットの取り付け

重要
ラジエーター前部表面が破損するおそれがあるため、事前に前面を保護する必要があります。

•	 2 個のワッシャー (2) を 2 本のスクリュー (11) に取り付けます。

•	車両の右側で作業します。右ブラケット (14) をラジエーターマウント (D) に配置し、スクリュー (11) を差し込み

ます。

•	車両の左側で作業します。左ブラケット (15) をラジエーターマウント (D) に配置し、スクリュー (11) を差し込み

ます。

Montaje sostenes soporte protecciones laterales

Importante
Primero, es necesario colocar algunas protecciones en el plano delantero del radiador agua, para evitar posibles daños a la 
superficie frontal.

•	 Introducir las 2 arandelas (2) en los 2 tornillos (11).

•	 En el lado derecho de la motocicleta, posicionar el sostén derecho (14) en el soporte radiador agua (D) e introducir el 
tornillo (11).

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, posicionar el sostén izquierdo (15) en el soporte radiador agua (D) e introducir el 
tornillo (11).

安装侧面保护装置支撑托架

重要事项
必须事先在水散热器前侧的平面上准备一些防护用品，避免损坏其前侧表面。

•	 将 2 个垫圈 (11) 套到 2 枚螺钉 (2) 上。
•	 在摩托车右侧进行操作，将右托架 (14) 放置到水散热器支架 (D) 上并插入螺钉 (11)。
•	 在摩托车左侧进行操作，将左托架 (15) 放置到水散热器支架 (D) 上并插入螺钉 (11)。

Montagem do suporte das proteções laterais

Importante
É preciso preparar previamente algumas proteções no plano dianteiro do radiador de água, a fim de evitar um possível dano 
da superfície frontal.

•	 Insira as 2 arruelas (2) nos 2 parafusos (11).

•	 Atuando no lado direito da moto, posicione o suporte da direita (14) no suporte do radiador de água (D) e encoste o 
parafuso (11).

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, posicione o suporte da esquerda (15) no suporte do radiador de água (D) e encoste 
o parafuso (11).

Montage der Stützbügel der seitlichen Schutzelemente

Wichtig
An der vorderen Fläche des Wasserkühlers müssen einige Schutzelemente vorgesehen werden, um Schäden an der 
Frontseite zu vermeiden.

•	 Die 2 Unterlegscheiben (2) über die 2 Schrauben (11) fügen.

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den rechten Bügel (14) am Halter des Wasserkühlers (D) anordnen und 
die Schraube (11) ansetzen.

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den linken Bügel (15) am Halter des Wasserkühlers (D) anordnen und die 
Schraube (11) ansetzen.

Pose des brides de support protections latérales

Important
Il faut prévoir préalablement quelques protections sur l'avant du radiateur eau afin d'éviter d'endommager la surface 
frontale.

•	 Insérer les 2 rondelles (2) sur les 2 vis (11).

•	 En agissant du côté droit du motocycle positionner la bride droite (14) sur le support radiateur eau (D) et présenter la 
vis (11).

•	 En agissant du côté gauche du motocycle positionner la bride gauche (15) sur le support radiateur eau (D) et présenter 
la vis (11).

Assembling side protection support brackets

Important
Provide in advance for some protections on the front side of the water radiator so as to prevent any possible damage to 
the front surface.

•	 Fit no.2 washers (2) on no.2 screws (11).

•	 Working on vehicle RH side, position the RH bracket (14) on water radiator support (D) and start screw (11).

•	 Working on vehicle LH side, position the LH bracket (15) on water radiator support (D) and start screw (11).

Montaggio staffe supporto protezioni laterali

Importante
Occorre preventivamente predisporre alcune protezioni sul piano anteriore del radiatore acqua al fine di evitare un possibile 
danneggiamento della superficie frontale.

•	 Inserire le n.2 rosette (2) sulle n.2 viti (11).

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la staffa destra (14) sul supporto radiatore acqua (D) e impuntare 
la vite (11).

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, posizionare la staffa sinistra (15) sul supporto radiatore acqua (D) e impuntare 
la vite (11).
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•	車両の左側で作業を行います。オイルクーラーのデリバリーホース (G1) とリターンホース (G2) をスパイラルシー

ス (4) で図にように包みます。

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, envolver el tubo impulsión (G1) y el tubo retorno (G2) del radiador aceite con la 
espiral (4), como ilustra la figura.

•	 在摩托车左侧进行操作，用螺旋器 (4) 缠绕油冷却器的送油管 (G1) 和回油管 (G2)，如图所示。•	 Atuando no lado esquerdo da moto, envolva o tubo de envio (G1) e o tubo de retorno (G2) do radiador de óleo com a 
espiral (4), conforme mostrado na figura.

•	 Weiter an der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Druck- (G1) und die Rücklaufleitung (G2) des Ölkühlers wie 
abgebildet mit der Spirale (4) umwickeln.

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, enrouler le tuyau de refoulement (G1) e le tuyau de retour (G2) du radiateur 
huile avec le faisceau spiralé (4), comme la figure le montre.

•	 Working on motorcycle left hand side, wrap oil cooler delivery pipe (G1) and return pipe (G2) with spiral (4), as shown 
in the figure.

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, avvolgere il tubo mandata (G1) e il tubo ritorno (G2) del radiatore olio con la 
spirale (4), come mostrato in figura.
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左サイドプロテクションの取り付け

•	ワッシャー (9) をスクリュー (7) に取り付けます。

•	車両の左側で作業します。左サイドプロテクション (13) の後部を専用スクリュー (23) の位置に合わせます。

•	スクリュー (7) を左サイドプロテクション (13) に締め付けずに差し込みます。ワッシャー (8) をスクリュー (16) 
に取り付けます。

•	左サイドプロテクション (13) の上部をあらかじめ取り付けておいた左ブラケット (15) に配置し、スクリュー (16) 
を締め付けずに差し込みます。

•	ロアクロスバー (5) を図のように向け、穴同士がそろうまで左サイドプロテクション (13) に差し込みます。

•	ワッシャー (2) をスクリュー (1) に取り付けます。

•	スクリュー (1) を左サイドプロテクション (13) に差し込み、反対側からワッシャー (2) を挿入します。スクリュー 

(1) の突出部にナット (3) を締め付けずにねじ込みます。

Montaje protección lateral izquierda

•	 Introducir la arandela (9) en el tornillo (7).

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, posicionar la parte trasera de la protección lateral izquierda (13) en correspondencia 
con el tornillo especial (23).

•	 Introducir el tornillo (7) en la protección lateral izquierda (13), sin apretar. Introducir la arandela (8) en el tornillo (16).

•	 Posicionar la parte superior de la protección lateral izquierda (13) en el sostén izquierdo (15) montado anteriormente, e 
introducir el tornillo (16) sin apretar.

•	 Introducir el travesaño inferior (5) en la protección lateral izquierda (13), orientándolo como ilustra la figura, hasta 
alinear los orificios.

•	 Introducir la arandela (2) en el tornillo (1).

•	 Introducir el tornillo (1) en la protección lateral izquierda (13), por el lado opuesto introducir la arandela (2) y atornillar la 
tuerca (3) sin apretarla en la parte sobresaliente del tornillo (1).

安装左侧保护装置

•	 将垫圈 (9) 套到螺钉 (7) 上。
•	 在摩托车左侧进行操作，将左侧保护装置 (13) 的后部放置到对应专用螺钉 (23) 的位置。
•	 将螺钉 (7) 插入左侧保护装置 (13) 中，不要拧紧。将垫圈 (8) 套到螺钉 (16) 上。
•	 将左侧保护装置 (13) 的上半部分放置到之前安装好的左托架 (15) 上，然后插入螺钉 (16)，不要拧紧。
•	 将下部横梁 (5) 插入左侧保护装置 (13) 当中（方向如图所示），直至调整好几个孔之间的位置。
•	 将垫圈 (2) 套到螺钉 (1) 上。
•	 将螺钉 (1) 插入左侧保护装置 (13) 当中，并在相反的一侧套上垫圈 (2)，然后将螺母 (3) 拧到螺钉 (1) 凸出的部分上，不要

拧紧。

Montagem da proteção lateral da esquerda

•	 Insira a arruela (9) no parafuso (7).

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, posicione a parte traseira da proteção lateral da esquerda (13) em correspondência 
do parafuso especial (23).

•	 Encoste o parafuso (7) na proteção lateral da esquerda (13), sem apertar. Insira a arruela (8) no parafuso (16).

•	 Posicione a parte superior da proteção lateral da esquerda (13) no suporte da esquerda (15), anteriormente montado, e 
encoste o parafuso (16), sem apertá-lo.

•	 Introduza a travessa inferior (5) na proteção lateral da esquerda (13), colocando-a conforme mostrado na figura, até 
obter a sincronização entre os furos.

•	 Insira a arruela (2) no parafuso (1).

•	 Encoste o parafuso (1) na proteção lateral da esquerda (13), pelo lado oposto, insira a arruela (2) e atarraxe sem apertar 
a porca (3) na saliência do parafuso (1).

Montage des linken seitlichen Schutzes

•	 Die Unterlegscheibe (9) auf die Schraube (7) fügen.

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den hinteren Teil des linken seitlichen Schutzes (13) an der Spezialschraube 
(23) anordnen.

•	 Die Schraube (7), ohne sie anzuziehen, am linken seitlichen Schutz (13) ansetzen. Die Unterlegscheibe (8) auf die 
Schraube (16) fügen.

•	 Den oberen Teil des linken seitlichen Schutzes (13) am linken, zuvor montierten Bügel (15) anordnen und die Schraube 
(16) ansetzen, ohne sie anzuziehen.

•	 Die untere Querstrebe (5) in den linken seitlichen Schutz (13) einfügen und gemäß Abbildung ausrichten, bis die 
Bohrungen untereinander ausgerichtet sind.

•	 Die Unterlegscheibe (2) auf die Schraube (1) fügen.

•	 Die Schraube (1) am linken seitlichen Schutz (13) ansetzen und, von der anderen Seite, die Unterlegscheibe (2) einfügen, 
dann die Mutter (3) am überstehenden Teil der Schraube (1) anschrauben, ohne sie dabei anzuziehen.

Pose de la protection latérale gauche

•	 Insérer la rondelle (9) sur la vis (7).

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, positionner la partie arrière de la protection latérale gauche (13) au niveau 
de la vis spéciale (23).

•	 Présenter la vis (7) sur la protection latérale gauche (13) sans la serrer. Insérer la rondelle (8) sur la vis (16).

•	 Positionner la partie supérieure de la protection latérale gauche (13) sur la bride gauche (15), posée précédemment, puis 
présenter la vis (16) sans la serrer.

•	 Introduire la traverse inférieure (5) dans la protection latérale gauche (13) en l'orientant comme la figure le montre, 
jusqu'à obtenir le calage entre les trous.

•	 Insérer la rondelle (2) sur la vis (1).

•	 Présenter la vis (1) dans la protection latérale gauche (13), du côté opposé insérer la rondelle (2) et visser l'écrou (3), sans 
le serrer, sur la saillie de la vis (1).

Assembling LH bullbar

•	 Fit washer (9) on screw (7).

•	 On the LH side of the motorcycle, position the rear part of the LH side protection (13) on special screw (23).

•	 Start screw (7) onto LH side protection (13), without tightening. Fit washer (8) on screw (16).

•	 Fit the top part of LH side protection (13) onto the previously installed LH bracket (15) and start screw (16) without 
tightening.

•	 Insert lower cross member (5) into LH side protection (13), aiming it as shown in the figure, until holes match.

•	 Fit washer (2) on screw (1).

•	 Start screw (1) into LH side protection (13) and, on the opposite side, fit washer (2) and start nut (3) on screw protruding 
part (1), without tightening.

Montaggio protezione laterale sinistra

•	 Inserire la rosetta (9) sulla vite (7).

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, posizionare la parte posteriore della protezione laterale sinistra (13) in 
corrispondenza della vite speciale (23).

•	 Impuntare la vite (7) sulla protezione laterale sinistra (13), senza serrare. Inserire la rosetta (8) sulla vite (16).

•	 Posizionare la parte superiore della protezione laterale sinistra (13) sulla staffa sinistra (15), precedentemente montata 
e impuntare la vite (16) senza serrarla.

•	 Introdurre il traverso inferiore (5) nella protezione laterale sinistra (13), orientandolo come mostrato in figura, sino ad 
ottenere la fasatura tra i fori.

•	 Inserire la rosetta (2) sulla vite (1).

•	 Impuntare la vite (1) nella protezione laterale sinistra (13), dal lato opposto inserire la rosetta (2) e avvitare senza serrare 
il dado (3) sulla sporgenza della vite (1).
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右サイドプロテクションの取り付け

•	ワッシャー (9) をスクリュー (7) に取り付けます。

•	車両の右側で作業します。右サイドプロテクション (6) の下部をロアクロスバー (5) に挿入します。

•	右サイドプロテクション (6) の後部を専用スクリュー (23) に配置します。

•	スクリュー (7) を右サイドプロテクション (6) に締め付けずに差し込みます。ワッシャー (8) をスクリュー (16) 
に取り付けます。

•	右サイドプロテクション (6) の上部を先に取り付けた右ブラケット (14) に配置し、スクリュー (16) を締め付けず

に差し込みます。

•	ワッシャー (2) をスクリュー (1) に取り付けます。

•	スクリュー (1) を右サイドプロテクション (6) に差し込み、反対側からワッシャー (2) を挿入します。スクリュー 

(1) の突出部にナット (3) を締め付けずにねじ込みます。

Montaje protección lateral derecha

•	 Introducir la arandela (9) en el tornillo (7).

•	 En el lado derecho de la motocicleta, posicionar la parte inferior de la protección lateral derecha (6) en el travesaño 
inferior (5).

•	 Posicionar la parte trasera de la protección lateral derecha (6) en el tornillo especial (23).

•	 Introducir el tornillo (7) en la protección lateral derecha (6), sin apretar. Introducir la arandela (8) en el tornillo (16).

•	 Posicionar la parte superior de la protección lateral derecha (6) en el sostén derecho (14) montado anteriormente, e 
introducir el tornillo (16) sin apretar.

•	 Introducir la arandela (2) en el tornillo (1).

•	 Introducir el tornillo (1) en la protección lateral derecha (6), por el lado opuesto introducir la arandela (2) y atornillar la 
tuerca (3) en la parte sobresaliente del tornillo (1) sin apretarla.

安装右侧保护装置

•	 将垫圈 (9) 套到螺钉 (7) 上。
•	 在摩托车右侧进行操作，将右侧保护装置 (6) 的下半部分插到下部横梁 (5) 上。
•	 将右侧保护装置 (6) 的后部放置到专用螺钉 (23) 上。
•	 将螺钉 (7) 插入右侧保护装置 (6) 中，不要拧紧。将垫圈 (8) 套到螺钉 (16) 上。
•	 将右侧保护装置 (6) 的上半部分放置到之前安装好的右托架 (14) 上，然后插入螺钉 (16)，不要拧紧。
•	 将垫圈 (2) 套到螺钉 (1) 上。
•	 将螺钉 (1) 插入右侧保护装置 (6) 当中，并在相反的一侧套上垫圈 (2)，然后将螺母 (3) 拧到螺钉 (1) 凸出的部分上，不要

拧紧。

Montagem da proteção lateral da direita

•	 Insira a arruela (9) no parafuso (7).

•	 Atuando no lado direito da moto, insira a parte inferior da proteção lateral direita (6) na travessa inferior (5).

•	 Posicione a parte traseira da proteção lateral da direita (6) no parafuso especial (23).

•	 Encoste o parafuso (7) na proteção lateral da direita (6), sem apertar. Insira a arruela (8) no parafuso (16).

•	 Posicione a parte superior da proteção lateral da direita (6) no suporte da direita (14), anteriormente montada, e encoste 
o parafuso (16), sem apertá-lo.

•	 Insira a arruela (2) no parafuso (1).

•	 Encoste o parafuso (1) na proteção lateral da direita (6), pelo lado oposto, insira a arruela (2) e atarraxe sem apertar a 
porca (3) na saliência do parafuso (1).

Montage des rechten seitlichen Schutzes

•	 Die Unterlegscheibe (9) auf die Schraube (7) fügen.

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den unteren Teil des rechten seitlichen Schutzes (6) auf die untere 
Querstrebe (5) fügen.

•	 Den hinteren Teil des rechten seitlichen Schutzes (6) an der Spezialschraube (23) anordnen.

•	 Die Schraube (7), ohne sie anzuziehen, am rechten seitlichen Schutz (6) ansetzen. Die Unterlegscheibe (8) auf die 
Schraube (16) fügen.

•	 Den oberen Teil des rechten seitlichen Schutzes (6) am zuvor montierten rechten Bügel (14) anordnen und die Schraube 
(16) ansetzen, ohne sie anzuziehen.

•	 Die Unterlegscheibe (2) auf die Schraube (1) fügen.

•	 Die Schraube (1) am rechten seitlichen Schutz (6) ansetzen und, von der anderen Seite, die Unterlegscheibe (2) einfügen, 
dann die Mutter (3) am überstehenden Teil der Schraube (1) anschrauben, ohne sie dabei anzuziehen.

Pose de la protection latérale droite

•	 Insérer la rondelle (9) sur la vis (7).

•	 En agissant du côté droit du motocycle, insérer la partie inférieure de la protection latérale droite (6) sur la traverse 
inférieure (5).

•	 Positionner la partie arrière de la protection latérale droite (6) sur la vis spéciale (23).

•	 Présenter la vis (7) sur la protection latérale droite (6) sans la serrer. Insérer la rondelle (8) sur la vis (16).

•	 Positionner la partie supérieure de la protection latérale droite (6) sur la bride droite (14), posée précédemment, puis 
présenter la vis (16) sans la serrer.

•	 Insérer la rondelle (2) sur la vis (1).

•	 Présenter la vis (1) dans la protection latérale droite (6), du côté opposé insérer la rondelle (2) et visser l'écrou (3), sans 
le serrer, sur la saillie de la vis (1).

Assembling RH bullbar

•	 Fit washer (9) on screw (7).

•	 On the RH side of the motorcycle, insert the rear part of the RH side protection (6) onto the lower cross member (5).

•	 Position the rear part of the RH side protection (6) on special screw (23).

•	 Start screw (7) onto RH side protection (6), without tightening. Fit washer (8) on screw (16).

•	 Fit the top part of RH side protection (6) onto the previously installed RH bracket (14) and start screw (16) without 
tightening.

•	 Fit washer (2) on screw (1).

•	 Start screw (1) into RH side protection (6) and, on the opposite side, fit washer (2) and start nut (3) on screw protruding 
part (1), without tightening.

Montaggio protezione laterale destra

•	 Inserire la rosetta (9) sulla vite (7).

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, inserire la parte inferiore della protezione laterale destra (6) sul traverso 
inferiore (5).

•	 Posizionare la parte posteriore della protezione laterale destra (6), sulla vite speciale (23).

•	 Impuntare la vite (7) sulla protezione laterale destra (6), senza serrare. Inserire la rosetta (8) sulla vite (16).

•	 Posizionare la parte superiore della protezione laterale destra (6) sulla staffa destra (14), precedentemente montata e 
impuntare la vite (16) senza serrarla.

•	 Inserire la rosetta (2) sulla vite (1).

•	 Impuntare la vite (1) nella protezione laterale destra (6), dal lato opposto inserire la rosetta (2) e avvitare senza serrare 
il dado (3) sulla sporgenza della vite (1).
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ブラケットのスクリューの締め付け

•	車両の両側で作業し、2 本のスクリュー (11) を規定のトルクで締め付けます。

•	上記の手順とは反対の順番でタンクのサイドプロテクションユニットを取り外します。ただし、左ブラケット (15) お
よび右ブラケット (14) は取り外しません。

Ajuste tornillos sostenes

•	 En ambos lados de la motocicleta, ajustar los 2 tornillos (11) al par de apriete indicado.

•	 Quitar el grupo protecciones laterales depósito realizando el procedimiento descrito anteriormente en orden inverso, 
sin quitar el sostén izquierdo (15) y el sostén derecho (14).

拧紧托架螺钉

•	 在摩托车两侧进行操作，按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (11)。
•	 按照前面所述相反的顺序拆卸油箱侧面保护总成，不要拆下左右两侧的托架 (15) 和 (14)。

Aperto dos parafusos dos suportes

•	 Atuando em ambos os lados da moto, aperte os 2 parafusos (11) ao binário indicado.

•	 Remova o grupo de proteções na lateral do depósito efetuando o procedimento inverso, descrito anteriormente, sem 
remover o suporte da esquerda (15) e o suporte da direita (14).

Anzug der Schrauben der Bügel

•	 An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben (11) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Einheit der seitlichen Tankschutzteile abnehmen; dabei in der den vorstehenden Beschreibungen umgekehrten 
Weise vorgehen, ohne den linken (15) und rechten Bügel (14) abzunehmen.

Serrage des vis brides

•	 En agissant des deux côtés du motocycle, serrer les 2 vis (11) au couple prescrit.

•	 Déposer l'ensemble protections latérales réservoir en suivant dans l'ordre inverse la procédure décrite précédemment, 
sans déposer la bride gauche (15) et la bride droite (14).

Tightening bracket screws

•	 Working on both sides of the motorcycle, tighten the no. 2 screws (11) to the specified torque.

•	 Remove the tank side protection unit following the previously-described procedure in reverse order without removing 
the LH (15) and RH (14) brackets.

Serraggio viti staffe

•	 Operando su entrambi i lati del motoveicolo serrare le n.2 viti (11) alla coppia indicata.

•	 Rimuovere il gruppo protezioni laterale serbatoio eseguendo la procedura inversa, descritta in precedenza, senza 
rimuovere la staffa sinistra (15) e la staffa destra (14).
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サイドウィングの取り付け (MY18 以前の Multistrada 950 および MY15 MY17 以降の Multistrada 
1200)

•	右ウィングマウント (B) 上部はクランプをフューエルタンクカバー (C) の歯 (C1) に挿入し、下部は耐震ラバー 

(B6) をマウントの溝 (B7) に挿入して取り付けます。

•	右ウィングマウント (B) の前側の穴にスクリュー (B5) を差し込み、マウント (B) を固定します。

•	スクリュー (B5) を規定のトルクで締め付けます。

•	ネジ山付きブッシュ (B4) を耐震ラバー (B6) の後側の穴に挿入します。

•	ラバー (B6) のスクリュー (B3) との接合面を潤滑し、スクリューを前側に差し込みます。

•	ブッシュ (B4) の六角ソケットレンチを対抗させ、スクリュー (B3) を規定のトルクで締め付けます。

•	右ウィングマウント (B) の上側の穴に 2 本のスクリュー (B5) を差し込みます。

•	 2 本のスクリュー (B5) を規定のトルクで締め付けます。

•	右ウィング (A) を右ウィングマウント (B) に取り付けます。このとき、右ウィングの上部のタブ (A3) を溝 (B2) 
に、クランプ (A2) をタブ (B1) に挿入します。

•	 2 本のオリジナルスクリュー (A1) を右ウィングマウント (B) に差し込みます。

•	 2 本のスクリュー (A1) を規定のトルクで締め付けます。

•	左サイドウィングおよびマウントの取り付けについても同様の作業を繰り返します。

Montaje alas laterales (Para Multistrada 950 hasta MY 18 y Multistrada 1200 de MY15 a MY 17)

•	 Colocar el soporte ala derecha (B) introduciendo en el lado superior el perno en U en el diente (C1) del cover depósito 
(C) y, en el lado inferior la junta antivibrante (B6) en el ojal (B7) del soporte.

•	 Fijar el soporte ala derecha (B) introduciendo el tornillo (B5) en el orificio delantero del soporte (B).

•	 Ajustar el tornillo (B5) al par de apriete indicado.

•	 Introducir el casquillo roscado (B4) en el orificio trasero de la junta antivibrante (B6).

•	 Lubricar la junta (B6) en las superficies que estarán en contacto con el tornillo (B3) e introducir la misma en el lado 
delantero.

•	 Ajustar el tornillo (B3) al par de apriete indicado, bloqueando la toma de llave para hexágonos del casquillo (B4).

•	 Introducir los 2 tornillos (B5) en correspondencia con los orificios superiores del soporte ala derecha (B).

•	 Ajustar los 2 tornillos (B5) al par de apriete indicado.

•	 Posicionar el ala derecha (A) en el soporte ala derecha (B) introduciendo, en el lado superior las aletas (A3) en los ojales 
(B2) y los pernos en U (A2) en las lengüetas (B1).

•	 Introducir los 2 tornillos originales (A1) en el soporte a la derecha (B).

•	 Ajustar los 2 tornillos (A1) al par de apriete indicado.

•	 Volver a repetir la misma operación para realizar el montaje del ala izquierda y del soporte correspondiente.

重新安装侧边翼子板（适用于 18 年款及以前的 Multistrada 950 和 15 年款、17 年款及以后的 Multistrada 
1200）

•	 放置好右侧翼子板支架 (B)，从上方将 U 形螺栓插入到油箱罩 (C) 的卡齿 (C1) 当中，然后从下方将防震橡胶垫 (B6) 放入
支架的长孔 (B7) 中。

•	 将螺钉 (B5) 插入支架 (B) 的前孔中，将右侧翼子板支架 (B) 固定住。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (B5)。
•	 将螺纹衬套 (B4) 插入防震橡胶垫 (B6) 的后孔中。
•	 对橡胶垫 (B6) 可能接触到螺钉 (B3) 的表面进行润滑，然后将该螺钉从前侧插入。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (B3)，同时固定住衬套 (B4) 的内六角插孔。
•	 将另外 2 枚螺钉 (B5) 插入右侧翼子板支架 (B) 的对应上孔中。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (B5)。
•	 将右侧翼子板 (A) 放置到右侧翼子板支架 (B) 上，然后从上方将翅片 (A3) 插入长孔 (B2) 中，将 U 形螺栓 (A2) 卡到卡舌 

(B1) 上。
•	 将 2 枚原装螺钉 (A1) 插到右侧翼子板支架 (B) 上。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (A1)。
•	 重复相同操作来重新安装左侧翼子板和相应的支架。

Remontagem das asas laterais (Para Multistrada 950 até ao MY 18 e Multistrada 1200 do MY15 
até ao MY 17)

•	 Posicione o suporte da asa da direita (B) inserindo, no lado superior, a cavilha no dente (C1) da cobertura do depósito 
(C) e, no lado inferior, o anel de borracha antivibração (B6) no olhal (B7) do suporte.

•	 Fixe o suporte da asa da direita (B) inserindo o parafuso (B5) no furo dianteiro do suporte (B).

•	 Aperte o parafuso (B5) ao binário indicado.

•	 Insira o casquilho roscado (B4) no furo traseiro do anel de borracha antivibrações (B6).

•	 Lubrifique o anel de borracha (B6) nas superfícies que entrarão em contacto com o parafuso (B3) e encoste este último 
no lado dianteiro.

•	 Aperte o parafuso (B3) ao binário indicado, fazendo força na tomada de chave sextavada do casquilho (B4).

•	 Encoste outros 2 parafusos (B5) em correspondência dos furos superiores do suporte da asa da direita (B).

•	 Aperte os 2 parafusos (B5) ao binário indicado.

•	 Posicione a asa da direita (A) no suporte da asa da direita (B), inserindo, no lado superior, as aletas (A3) nos olhais (B2) 
e as cavilhas (A2) nas linguetas (B1).

•	 Encoste os 2 parafusos originais (A1) no suporte à direita (B).

•	 Aperte os 2 parafusos (A1) ao binário indicado.

•	 Repita a mesma operação para realizar a remontagem da asa da esquerda e do respetivo suporte.

Montage der seitlichen Winglets (bei Multistrada 950 bis MY 18 und Multistrada 1200 ab MY 15 
bis MY 17)

•	 Den Halter (B) des rechten Winglets anordnen, dazu an der oberen Seite den Klemmteil über den Zahn (C1) der 
Tankabdeckung (C) und, an der Unterseite, den Schwingungsdämpfergummi (B6) in das Langloch (B7) des Halters 
einfügen.

•	 Den Halter (B) des rechten Winglets durch Ansetzen der Schraube (B5) in der vorderen Bohrung des Halters (B) fixieren.

•	 Die Schraube (B5) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Gewindebuchse (B4) in die hintere Bohrung des Schwingungsdämpfergummis (B6) einfügen.

•	 Die Flächen des Gummielements (B6), die mit der Schraube (B3) in Kontakt kommen werden, schmieren, dann letztere 
an der Vorderseite ansetzen.

•	 Die Schraube (B3) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei den Sechskant-Schlüsselansatz der 
Buchse (B4) kontern.

•	 Die weiteren 2 Schrauben (B5) in den oberen Bohrungen des Halters (B) des rechten Winglets ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (B5) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Das rechte Winglet (A) an seinem Halter (B) anordnen und dabei an der oberen Seite die Rippen (A3) in die Langlöcher 
(B2) und die Klemmteile (A2) über die Laschen (B1) fügen.

•	 Die 2 Original-Schrauben (A1) am Halter des rechten Flügelteils (B) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (A1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Diesen Arbeitsvorgang wiederholen, um das linke Winglet und den entsprechenden Halter erneut zu montieren.

Repose des ailes latérales (Pour Multistrada 950 jusqu’à MY 18 et Multistrada 1200 à partir de 
MY15 jusqu’à MY 17)

•	 Positionner le support aile droite (B) en insérant, sur le côté supérieur, le cavalier dans la dent (C1) du cache réservoir 
(C) et, sur le côté inférieur, le plot antivibratoire (B6) dans la fente (B7) du support.

•	 Fixer le support aile droite (B) en présentant la vis (B5) dans le trou avant du support (B).

•	 Serrer la vis (B5) au couple prescrit.

•	 Insérer la bague filetée (B4) dans le trou arrière du plot antivibratoire (B6).

•	 Lubrifier les surfaces du plot antivibratoire (B6) qui seront au contact de la vis (B3) et présenter la vis sur la partie avant.

•	 Serrer la vis (B3) au couple de serrage prescrit en contrastant la prise de clé à six pans de la bague (B4).

•	 Présenter 2 autres vis (B5) au niveau des trous supérieurs du support aile droite (B).

•	 Serrer les 2 vis (B5) au couple prescrit.

•	 Positionner l'aile droite (A) sur le support aile droite (B) en insérant, sur le côté supérieur, les pattes (A3) dans les fentes 
(B2) et les cavaliers (A2) sur les clavettes (B1).

•	 Présenter les 2 vis d'origine (A1) sur le support aile droite (B).

•	 Serrer les 2 vis (A1) au couple prescrit.

•	 Répéter la même opération pour reposer l'aile gauche et son support.

Refitting the side panels (For Multistrada 950 up to MY18 and Multistrada 1200 from MY15 MY17)

•	 Position RH side panel support (B) by fitting, on the upper side, the U-bolt inside retainer (C1) of tank cover (C) and, on 
the lower side, vibration damper (B6) inside support slot (B7).

•	 Fasten RH side panel support (B) by starting screw (B5) inside the front hole of support (B).

•	 Tighten the screw (B5) to the specified torque.

•	 Insert the threaded bushing (B4) inside the rear hole of vibration damper (B6).

•	 Lubricate rubber element (B6) on the surfaces that will touch screw (B3) and start the screw on the front side.

•	 Tighten screw (B3) to the specified torque, while holding the flat of bushing (B4).

•	 Start no.2 more screws (B5) inside the upper holes of RH side panel support (B).

•	 Tighten the no.2 screws (B5) to the specified torque.

•	 Position the RH side panel (A) on its support (B) by fitting, on upper side, tabs (A3) inside slots (B2) and U-bolts (A2) 
inside tabs (B1).

•	 Start the no. 2 original screws (A1) on RH side panel support (B).

•	 Tighten the no.2 screws (A1) to the specified torque.

•	 Repeat the same procedure to reassemble the LH side panel and the relevant support.

Rimontaggio ali laterali (Per Multistrada 950 fino a MY 18 e Multistrada 1200 da MY15 MY 17)

•	 Posizionare il supporto ala destra (B) inserendo, sul lato superiore, il cavallotto nel dente (C1) della cover serbatoio (C) 
e, sul lato inferiore, il gommino antivibrante (B6) nell’asola (B7) del supporto.

•	 Fissare il supporto ala destra (B) impuntando la vite (B5) nel foro anteriore del supporto (B).

•	 Serrare la vite (B5) alla coppia indicata.

•	 Inserire la boccola filettata (B4) nel foro posteriore del gommino antivibrante (B6).

•	 Lubrificare il gommino (B6) sulle superfici che andranno a contatto con la vite (B3) ed impuntare quest’ultima sul lato 
anteriore.

•	 Serrare la vite (B3) alla coppia indicata, contrastando la presa di chiave esagonale della boccola (B4).

•	 Impuntare altre n.2 viti (B5) in corrispondenza dei fori superiori del supporto ala destra (B).

•	 Serrare le n.2 viti (B5) alla coppia indicata.

•	 Posizionare l’ala destra (A) sul supporto ala destra (B) inserendo, sul lato superiore, le alette (A3) nelle asole (B2) ed i 
cavallotti (A2) sulle linguette (B1).

•	 Impuntare le n.2 viti originali (A1) sul supporto ala destra (B).

•	 Serrare le n.2 viti (A1) alla coppia indicata.

•	 Ripetere la stessa operazione per effettuare il rimontaggio dell’ala sinistra e del relativo supporto.
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サイドウィングの取り付け (MY19 以降の Multistrada 950 および MY18 以降の Multistrada 1260)

•	上部では U ボルトをフューエルタンクカバー (C) の歯 (C1) に、下部では耐震ラバー (B6) をマウントの溝 (B7) 
に挿入し、右ウィングマウント (B) を配置します。右ウィングマウント (B) の 3 個のデュアルロック (M) をフュ

ーエルタンクカバー (C) の 3 個のデュアルロック (L) に接着させます。

•	右ウィングマウント (B) の前側の穴にスクリュー (B5) を差し込み、マウント (B) を固定します。

•	スクリュー (B5) を規定のトルクで締め付けます。

•	ネジ山付きブッシュ (B4) を耐震ラバー (B6) の後側の穴に挿入します。

•	ラバー (B6) のスクリュー (B3) との接合面を潤滑し、スクリューを前側に差し込みます。

•	ブッシュ (B4) の六角ソケットレンチを対抗させ、スクリュー (B3) を規定のトルクで締め付けます。

•	右ウィングマウント (B) の上側の穴に 2 本のスクリュー (B5) を差し込みます。

•	 2 本のスクリュー (B5) を規定のトルクで締め付けます。

•	右ウィング (A) を右ウィングマウント (B) に取り付けます。このとき、右ウィングの上部のタブ (A3) を溝 (B2) 
に、クランプ (A2) をタブ (B1) に挿入します。

•	 2 本のオリジナルスクリュー (A1) を右ウィングマウント (B) に差し込みます。

•	 2 本のスクリュー (A1) を規定のトルクで締め付けます。

•	左サイドウィングおよびマウントの取り付けについても同様の作業を繰り返します。

Montaje alas laterales (Para Multistrada 950 desde MY 19 y Multistrada 1260 desde MY18)

•	 Colocar el soporte ala derecha (B) introduciendo en el lado superior el perno en U en el diente (C1) del cover depósito 
(C), en el lado inferior la junta antivibrante (B6) en el ojal (B7) del soporte y pegar los 3 dual lock (M) presentes en el 
soporte ala derecha (B), con los 3 dual lock (L) presentes en el cover depósito (C).

•	 Fijar el soporte ala derecha (B) introduciendo el tornillo (B5) en el orificio delantero del soporte (B).

•	 Ajustar el tornillo (B5) al par de apriete indicado.

•	 Introducir el casquillo roscado (B4) en el orificio trasero de la junta antivibrante (B6).

•	 Lubricar la junta (B6) en las superficies que estarán en contacto con el tornillo (B3) e introducir la misma en el lado 
delantero.

•	 Ajustar el tornillo (B3) al par de apriete indicado, bloqueando la toma de llave para hexágonos del casquillo (B4).

•	 Introducir los 2 tornillos (B5) en correspondencia con los orificios superiores del soporte ala derecha (B).

•	 Ajustar los 2 tornillos (B5) al par de apriete indicado.

•	 Posicionar el ala derecha (A) en el soporte ala derecha (B) introduciendo, en el lado superior las aletas (A3) en los ojales 
(B2) y los pernos en U (A2) en las lengüetas (B1).

•	 Introducir los 2 tornillos originales (A1) en el soporte a la derecha (B).

•	 Ajustar los 2 tornillos (A1) al par de apriete indicado.

•	 Volver a repetir la misma operación para realizar el montaje del ala izquierda y del soporte correspondiente.

重新安装侧边翼子板（适用于 19 年款及以后的 Multistrada 950 和 18 年款及以后的 Multistrada 1260）

•	 放置好右侧翼子板支架 (B)，从上方将 U 形螺栓插入油箱罩 (C) 的卡齿 (C1) 中；从下方将防震橡胶垫 (B6) 插入支架的长
孔 (B7) 中，然后将右侧翼子板支架 (B) 上的 3 个双重锁定装置 (M) 与油箱罩 (C) 上的 3 个双重锁定装置 (L) 锁在一起。

•	 将螺钉 (B5) 插入支架 (B) 的前孔中，将右侧翼子板支架 (B) 固定住。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (B5)。
•	 将螺纹衬套 (B4) 插入防震橡胶垫 (B6) 的后孔中。
•	 对橡胶垫 (B6) 可能接触到螺钉 (B3) 的表面进行润滑，然后将该螺钉从前侧插入。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (B3)，同时固定住衬套 (B4) 的内六角插孔。
•	 将另外 2 枚螺钉 (B5) 插入右侧翼子板支架 (B) 的对应上孔中。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (B5)。
•	 将右侧翼子板 (A) 放置到右侧翼子板支架 (B) 上，然后从上方将翅片 (A3) 插入长孔 (B2) 中，将 U 形螺栓 (A2) 卡到卡舌 

(B1) 上。
•	 将 2 枚原装螺钉 (A1) 插到右侧翼子板支架 (B) 上。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (A1)。
•	 重复相同操作来重新安装左侧翼子板和相应的支架。

Remontagem das asas laterais (Para Multistrada 950 a partir do MY 19 e Multistrada 1260 a partir 
do MY18)

•	 Posicione o suporte da asa da direita (B) inserindo, no lado superior, a cavilha no dente (C1) da cobertura do depósito 
(C), no lado inferior, a borracha antivibrações (B6) no olhal (B7) do suporte e faça aderir os 3 dual lock (M), presentes no 
suporte da asa da direita (B), com os 3 dual lock (L) presentes na cobertura do depósito (C).

•	 Fixe o suporte da asa da direita (B) inserindo o parafuso (B5) no furo dianteiro do suporte (B).

•	 Aperte o parafuso (B5) ao binário indicado.

•	 Insira o casquilho roscado (B4) no furo traseiro do anel de borracha antivibrações (B6).

•	 Lubrifique o anel de borracha (B6) nas superfícies que entrarão em contacto com o parafuso (B3) e encoste este último 
no lado dianteiro.

•	 Aperte o parafuso (B3) ao binário indicado, fazendo força na tomada de chave sextavada do casquilho (B4).

•	 Encoste outros 2 parafusos (B5) em correspondência dos furos superiores do suporte da asa da direita (B).

•	 Aperte os 2 parafusos (B5) ao binário indicado.

•	 Posicione a asa da direita (A) no suporte da asa da direita (B), inserindo, no lado superior, as aletas (A3) nos olhais (B2) 
e as cavilhas (A2) nas linguetas (B1).

•	 Encoste os 2 parafusos originais (A1) no suporte à direita (B).

•	 Aperte os 2 parafusos (A1) ao binário indicado.

•	 Repita a mesma operação para realizar a remontagem da asa da esquerda e do respetivo suporte.

Montage der seitlichen Winglets (bei Multistrada 950 ab MY 19 und Multistrada 1260 ab MY 18)

•	 Den Halter des rechten Flügelteils (B) anordnen, dazu die Klemmfaust an der Oberseite in den Zahn (C1) der 
Tankabdeckung (C) und an der Unterseite den Schwingungsdämpfergummi (B6) in das Langloch (B7) des Halters 
einfügen und dabei die 3 Dual Lock (M), die am Halter des rechten Flügelteils vorhanden sind (B), an den 3 Dual Lock 
(L) auf der Tankabdeckung (C) zum Anhaften bringen.

•	 Den Halter (B) des rechten Winglets durch Ansetzen der Schraube (B5) in der vorderen Bohrung des Halters (B) fixieren.

•	 Die Schraube (B5) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Gewindebuchse (B4) in die hintere Bohrung des Schwingungsdämpfergummis (B6) einfügen.

•	 Die Flächen des Gummielements (B6), die mit der Schraube (B3) in Kontakt kommen werden, schmieren, dann letztere 
an der Vorderseite ansetzen.

•	 Die Schraube (B3) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei den Sechskant-Schlüsselansatz der 
Buchse (B4) kontern.

•	 Die weiteren 2 Schrauben (B5) in den oberen Bohrungen des Halters (B) des rechten Winglets ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (B5) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Das rechte Winglet (A) an seinem Halter (B) anordnen und dabei an der oberen Seite die Rippen (A3) in die Langlöcher 
(B2) und die Klemmteile (A2) über die Laschen (B1) fügen.

•	 Die 2 Original-Schrauben (A1) am Halter des rechten Flügelteils (B) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (A1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Diesen Arbeitsvorgang wiederholen, um das linke Winglet und den entsprechenden Halter erneut zu montieren.

Repose des ailes latérales (Pour Multistrada 950 à partir de MY 19 et Multistrada 1260 à partir de 
MY18)

•	 Positionner le support aile droite (B) en introduisant, sur le côté supérieur, le cavalier dans la dent (C1) du cache réservoir 
(C), sur le côté inférieur, le plot antivibratoire (B6) dans la fente (B7) du support et faire adhérer les 3 dual lock (M), 
présents sur le support aile droite (B), avec les 3 dual lock (L) présents sur le cache réservoir (C).

•	 Fixer le support aile droite (B) en présentant la vis (B5) dans le trou avant du support (B).

•	 Serrer la vis (B5) au couple prescrit.

•	 Insérer la bague filetée (B4) dans le trou arrière du plot antivibratoire (B6).

•	 Lubrifier les surfaces du plot antivibratoire (B6) qui seront au contact de la vis (B3) et présenter la vis sur la partie avant.

•	 Serrer la vis (B3) au couple de serrage prescrit en contrastant la prise de clé à six pans de la bague (B4).

•	 Présenter 2 autres vis (B5) au niveau des trous supérieurs du support aile droite (B).

•	 Serrer les 2 vis (B5) au couple prescrit.

•	 Positionner l'aile droite (A) sur le support aile droite (B) en insérant, sur le côté supérieur, les pattes (A3) dans les fentes 
(B2) et les cavaliers (A2) sur les clavettes (B1).

•	 Présenter les 2 vis d'origine (A1) sur le support aile droite (B).

•	 Serrer les 2 vis (A1) au couple prescrit.

•	 Répéter la même opération pour reposer l'aile gauche et son support.

Refitting the side panels (For Multistrada 950 from MY19 and Multistrada 1260 from MY18)

•	 Position RH side cowling support (B) inserting the U-bolt in the retainer (C1) of the tank cover (C), on the upper side, 
and the vibration damper (B6) in the slot (B7) of the support, on the lower side, and let the no.3 dual locks (M), present 
on the RH side cowling support (B), adhere to no.3 dual locks (L) present on the tank cover (C).

•	 Fasten RH side panel support (B) by starting screw (B5) inside the front hole of support (B).

•	 Tighten the screw (B5) to the specified torque.

•	 Insert the threaded bushing (B4) inside the rear hole of vibration damper (B6).

•	 Lubricate rubber element (B6) on the surfaces that will touch screw (B3) and start the screw on the front side.

•	 Tighten screw (B3) to the specified torque, while holding the flat of bushing (B4).

•	 Start no.2 more screws (B5) inside the upper holes of RH side panel support (B).

•	 Tighten the no.2 screws (B5) to the specified torque.

•	 Position the RH side panel (A) on its support (B) by fitting, on upper side, tabs (A3) inside slots (B2) and U-bolts (A2) 
inside tabs (B1).

•	 Start the no. 2 original screws (A1) on RH side panel support (B).

•	 Tighten the no.2 screws (A1) to the specified torque.

•	 Repeat the same procedure to reassemble the LH side panel and the relevant support.

Rimontaggio ali laterali (Per Multistrada 950 da MY 19 e Multistrada 1260 da MY18)

•	 Posizionare il supporto ala destra (B) inserendo, sul lato superiore, il cavallotto nel dente (C1) della cover serbatoio (C), 
sul lato inferiore, il gommino antivibrante (B6) nell’asola (B7) del supporto e fare aderire i n.3 dual lock (M), presenti sul 
supporto ala destra (B), con i n.3 dual lock (L) presenti sulla cover serbatoio (C).

•	 Fissare il supporto ala destra (B) impuntando la vite (B5) nel foro anteriore del supporto (B).

•	 Serrare la vite (B5) alla coppia indicata.

•	 Inserire la boccola filettata (B4) nel foro posteriore del gommino antivibrante (B6).

•	 Lubrificare il gommino (B6) sulle superfici che andranno a contatto con la vite (B3) ed impuntare quest’ultima sul lato 
anteriore.

•	 Serrare la vite (B3) alla coppia indicata, contrastando la presa di chiave esagonale della boccola (B4).

•	 Impuntare altre n.2 viti (B5) in corrispondenza dei fori superiori del supporto ala destra (B).

•	 Serrare le n.2 viti (B5) alla coppia indicata.

•	 Posizionare l’ala destra (A) sul supporto ala destra (B) inserendo, sul lato superiore, le alette (A3) nelle asole (B2) ed i 
cavallotti (A2) sulle linguette (B1).

•	 Impuntare le n.2 viti originali (A1) sul supporto ala destra (B).

•	 Serrare le n.2 viti (A1) alla coppia indicata.

•	 Ripetere la stessa operazione per effettuare il rimontaggio dell’ala sinistra e del relativo supporto.

ISTR 844 / 04

21

A

A1

BB4 B3B6

N

B5

C1

C

L

B
A

A2B1

B1

B2
B2 A3

2 Nm ± 10%

5 Nm ± 10%2 Nm ± 10% B7



タンクのサイドプロテクションユニットの取り付け

•	上記の手順に従って、タンクのサイドプロテクションユニットを取り付けます (10～13ページを参照)。 

•	スクリュー (7) を規定のトルクで締め付けます。

•	スクリュー (16) を規定のトルクで締め付けます。

•	反対側からナット (3) を保持しながら、スクリュー (1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje grupo protecciones laterales depósito

•	 Montar nuevamente el grupo protecciones laterales depósito, siguiendo los procedimientos descritos anteriormente 
(ver de pág. 10 a pág. 13). 

•	 Ajustar el tornillo (7) al par de apriete recomendado.

•	 Ajustar el tornillo (16) al par de apriete recomendado.

•	 Ajustar el tornillo (1) al par de apriete indicado, manteniendo del lado opuesto la tuerca (3).

拆卸油箱侧面保护总成

•	 按照前面所述的流程（见第 10 页到第 13 页）拆下油箱侧面保护总成。 
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (7)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (16)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (1) 同时从另一侧握住螺母 (3)。

Remontagem do grupo de proteções laterais para depósito

•	 Volte a montar o grupo de proteções laterais para depósito, efetuando os procedimentos descritos anteriormente 
(consulte desde a pág.10 até à pág.13). 

•	 Aperte o parafuso (7) ao binário indicado.

•	 Aperte o parafuso (16) ao binário indicado.

•	 Aperte o parafuso (1) ao binário indicado, segurando pelo lado oposto, a porca (3).

Montage der seitlichen Tankschutzeinheit

•	 Die Einheit der seitlichen Tankschutzteile erneut montieren, dabei die zuvor beschriebenen Arbeitsschritte befolgen 
(siehe Seite 10 bis Seite 13). 

•	 Die Schraube (7) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Schraube (16) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Schraube (1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei an der gegenüberliegenden Seite die 
Mutter (3) kontern.

Repose de l'ensemble protections latérales réservoir

•	 Reposer l'ensemble protections latérales réservoir en suivant les procédures décrites précédemment (voir pages 10 à 
13). 

•	 Serrer la vis (7) au couple prescrit.

•	 Serrer la vis (16) au couple prescrit.

•	 Serrer la vis (1) au couple prescrit, en tenant l'écrou (3) de l'autre côté.

Reassembling tank side protection unit

•	 Refit the tank side protection unit following the previously-described procedures (see pages 10 to 13). 

•	 Tighten screw (7) to the specified torque.

•	 Tighten screw (16) to the specified torque.

•	 Tighten screw (1) to the specified torque, while holding nut (3) on the opposite side.

Rimontaggio gruppo protezioni laterali serbatoio

•	 Rimontare il gruppo protezioni laterali serbatoio, eseguendo le procedure descritte in precedenza (vedi da pag.10 a 
pag.13). 

•	 Serrare la vite (7) alla coppia indicata.

•	 Serrare la vite (16) alla coppia indicata.

•	 Serrare la vite (1) alla coppia indicata, mantenendo dal lato opposto il dado (3).
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•	スクリュー (7) を規定のトルクで締め付けます。

•	スクリュー (16) を規定のトルクで締め付けます。

•	反対側からナット (3) を保持しながら、スクリュー (1) を規定のトルクで締め付けます。

•	 Ajustar el tornillo (7) al par de apriete recomendado.

•	 Ajustar el tornillo (16) al par de apriete recomendado.

•	 Ajustar el tornillo (1) al par de apriete indicado, manteniendo del lado opuesto la tuerca (3).

•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (7)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (16)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (1) 同时从另一侧握住螺母 (3)。

•	 Aperte o parafuso (7) ao binário indicado.

•	 Aperte o parafuso (16) ao binário indicado.

•	 Aperte o parafuso (1) ao binário indicado, segurando pelo lado oposto, a porca (3).

•	 Die Schraube (7) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Schraube (16) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Schraube (1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei an der gegenüberliegenden Seite die 
Mutter (3) kontern.

•	 Serrer la vis (7) au couple prescrit.

•	 Serrer la vis (16) au couple prescrit.

•	 Serrer la vis (1) au couple prescrit, en tenant l'écrou (3) de l'autre côté.

•	 Tighten screw (7) to the specified torque.

•	 Tighten screw (16) to the specified torque.

•	 Tighten screw (1) to the specified torque, while holding nut (3) on the opposite side.

•	 Serrare la vite (7) alla coppia indicata.

•	 Serrare la vite (16) alla coppia indicata.

•	 Serrare la vite (1) alla coppia indicata, mantenendo dal lato opposto il dado (3).
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アンダーパンの取り付け (MY19 以降の Multistrada 950 および MY18 以降の Multistrada 1260)

•	アンダーパン (M) を取り付けるには、ワークショップマニュアルの「アンダーパンの取り付け」のセクションを参照

してください。

Montaje protector cárter (Para Multistrada 950 desde MY 19 y Multistrada 1260 desde MY18)

•	 Para montar nuevamente el protector cárter (M) consultar las indicaciones del manual del taller en la sección "Montaje 
protector cárter".

重新安装集油槽腹板（适用于 19 年款及以后的 Multistrada 950 和 18 年款及以后的 Multistrada 1260）

•	 要重新安装集油槽腹板 (M)，请参阅维修车间手册中的“重新安装集油槽腹板”部分。

Remontagem do protetor de cárter inferior (Para Multistrada 950 a partir do MY 19 e Multistrada 
1260 a partir do MY18)

•	 Para remontar o protetor de cárter inferior (M), consulte o que consta no manual de oficina na secção "Remontagem 
do protetor de cárter inferior".

Montage der Ölwannenverkleidung (bei Multistrada 950 ab MY 19 und Multistrada 1260 ab MY 
18)

•	 Bei der erneuten Montage der Ölwannenverkleidung (M) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der Ölwannenverkleidung“ zu nehmen.

Repose du sous-carter (Pour Multistrada 950 à partir de MY 19 et Multistrada 1260 à partir de 
MY18)

•	 Pour reposer le sous-carter (M), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose du sous-carter ».

Refitting the belly pan (For Multistrada 950 from MY19 and Multistrada 1260 from MY18)

•	 To refit the belly pan (M), refer to the instructions on the workshop manual under section “Refitting the belly pan”.

Rimontaggio sottocoppa (Per Multistrada 950 da MY 19 e Multistrada 1260 da MY18)

•	 Per rimontare il sottocoppa (M) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione "Rimontaggio 
sottocoppa".
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ランプマウントブラケットの取り付け

注記
エンジンサイドプロテクションセット内に LED アディショナルランプセット (部品番号：96680431A) を取り付けることができます。

セットは Ducati 正規ディーラーにて別途お求めいただけます。

•	上記の取り付け方法に従って (7 ページ参照)、ランプセットに含まれているマウントブラケットをブラケット (14) 
および (15) と交換します。 

•	左マウントブラケット (18) をブラケット (15) の上に配置します。

•	スクリュー (17) をブラケット (15) に差し込み、反対側からワッシャー (21) を挿入します。スクリュー (17) の突

出部にナット (19) をねじ込みます。

•	ナット (19) を規定のトルクで締め付けます。

•	右マウントブラケット (20) をブラケット (14) の上に配置します。

•	スクリュー (17) をブラケット (14) に差し込み、反対側からワッシャー (21) を挿入します。スクリュー (17) の突

出部にナット (19) をねじ込みます。

•	ナット (19) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje sostenes soporte faros

Notas
En el Set protecciones laterales motor es posible montar el Set faros suplementarios de led (cód. 96680431A), que se vende 
por separado en los concesionarios Ducati.

•	 Sustituir los sostenes de soporte incluidos en el Set faros con los sostenes (14) y (15), siguiendo el procedimiento 
descrito anteriormente (ver pág. 7). 

•	 Posicionar el sostén de soporte izquierdo (18) en el sostén (15).

•	 Introducir el tornillo (17) en el sostén (15), del lado opuesto introducir la arandela (21) y atornillar la tuerca (19) en la parte 
sobresaliente del tornillo (17).

•	 Ajustar la tuerca (19) al par de apriete indicado.

•	 Posicionar el sostén de soporte derecho (20) en el sostén (14).

•	 Introducir el tornillo (17) en el sostén (14), del lado opuesto introducir la arandela (21) y atornillar la tuerca (19) en la parte 
sobresaliente del tornillo (17).

•	 Ajustar la tuerca (19) al par de apriete indicado.

安装大灯支撑托架

注释
在发动机侧面保护套装中，可以安装附加 LED 大灯套装（代码96680431A），该套件可在杜卡迪经销商处单独购买。

•	 按照前面所述的安装流程（见第 7 页），使用托架 (14) 和 (15) 替换掉大灯套装中的支撑托架。 
•	 将左侧支撑托架 (18) 放置到托架 (15) 上。
•	 将螺钉 (17) 插入托架 (15)，并从相反的一侧套上垫圈 (21)，然后将螺母 (19) 拧到螺钉 (17) 凸出的部分上。
•	 按照所示扭矩拧紧螺母 (19)。
•	 将右侧支撑托架 (20) 放置到托架 (14) 上。
•	 将螺钉 (17) 插入托架 (14)，并从相反的一侧套上垫圈 (21)，然后将螺母 (19) 拧到螺钉 (17) 凸出的部分上。
•	 按照所示扭矩拧紧螺母 (19)。

Montagem dos suportes dos faróis

Notas
É possível montar no Conjunto de proteções laterais do motor o Conjunto de faróis suplementares de LEDs (cód. 96680431A), 
vendido separadamente no consessionário Ducati.

•	 Substitua os suportes presentes no Conjunto de faróis com os suportes (14) e (15), seguindo o procedimento de 
montagem descrito anteriormente (consulte a pág.7). 

•	 Posicione o suporte da esquerda (18) no suporte (15).

•	 Encoste o parafuso (17) no suporte (15) e, no lado oposto, insira a arruela (21) e atarraxe a porca (19) na saliência do 
parafuso (17).

•	 Aperte a porca (19) ao binário indicado.

•	 Posicione o suporte da direita (20) na braçadeira (14).

•	 Encoste o parafuso (17) no suporte (14) e, no lado oposto, insira a arruela (21) e atarraxe a porca (19) na saliência do 
parafuso (17).

•	 Aperte a porca (19) ao binário indicado.

Montage der Stützbügel der Zusatzscheinwerfer

Hinweise
Am Set der seitlichen Motoschutzteile kann das Set der Zusatz-LED-Scheinwerfer (Art.-Nr. 96680431A) montiert werden, 
das separat bei den Ducati Vertragshändlern erhältlich ist.

•	 Die Stützbügel des Sets der Zusatzscheinwerfer durch die Bügel (14) und (15) ersetzen, dabei den zuvor beschriebenen 
Montageablauf befolgen (siehe Seite 7). 

•	 Den linken Stützbügel (18) am Bügel (15) anordnen.

•	 Die Schraube (17) am Bügel (15) ansetzen und, von der anderen Seite her, die Unterlegscheibe (21) einfügen, dann die 
Mutter (19) am überstehenden Teil der Schraube (17) anschrauben.

•	 Die Mutter (19) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den rechten Stützbügel (20) am Bügel (14) anordnen.

•	 Die Schraube (17) am Bügel (14) ansetzen und, von der anderen Seite her, die Unterlegscheibe (21) einfügen, dann die 
Mutter (19) am überstehenden Teil der Schraube (17) anschrauben.

•	 Die Mutter (19) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des brides de support phares

Remarques
Dans le jeu protections latérales moteur, il est possible d'installer le jeu phares supplémentaires à LED (réf. 96680431A), 
vendu séparément chez un concessionnaire Ducati.

•	 Remplacer les brides de support présentes dans le jeu phares par les brides (14) et (15) en suivant la procédure de pose 
décrite précédemment (voir page 7). 

•	 Positionner la bride de support gauche (18) sur la bride (15).

•	 Présenter la vis (17) sur la bride (15), du côté opposé insérer la rondelle (21) et visser l'écrou (19) sur la saillie de la vis (17).

•	 Serrer l'écrou (19) au couple de serrage prescrit.

•	 Positionner la bride de support droite (20) sur la bride (14).

•	 Présenter la vis (17) sur la bride (14), du côté opposé insérer la rondelle (21) et visser l'écrou (19) sur la saillie de la vis (17).

•	 Serrer l'écrou (19) au couple de serrage prescrit.

Fitting spot light support brackets

Notes
The engine side protections set can be installed with the additional LED spot lights set (part no. 96680431A), sold separately 
at a Ducati dealership.

•	 Change the support brackets provided in the spot lights set with brackets (14) and (15), following the assembly procedure 
previously described (see page 7). 

•	 Fit the LH support bracket (18) onto bracket (15).

•	 Start screw (17) into bracket (15) and, on the opposite side, fit washer (21) and start nut (19) on screw protruding part (17).

•	 Tighten nut (19) to the specified torque.

•	 Fit the RH support bracket (20) onto bracket (14).

•	 Start screw (17) into bracket (14) and, on the opposite side, fit washer (21) and start nut (19) on screw protruding part (17).

•	 Tighten nut (19) to the specified torque.

Montaggio staffe supporto faretti

Note
Nel Set protezioni laterali motore è possibile montare il Set faretti supplementari a led (cod. 96680431A), venduto 
separatamente presso un concessionario Ducati.

•	 Sostituire le staffe di supporto presenti nel Set faretti con le staffe (14) e (15), seguendo la procedura di montaggio 
descritta in precedenza (vedi pag.7). 

•	 Posizionare la staffa di supporto sinistra (18) sulla staffa (15).

•	 Impuntare la vite (17) sulla staffa (15), dal lato opposto inserire la rosetta (21) e avvitare il dado (19) sulla sporgenza della 
vite (17).

•	 Serrare il dado (19) alla coppia indicata.

•	 Posizionare la staffa di supporto destra (20) sulla staffa (14).

•	 Impuntare la vite (17) sulla staffa (14), dal lato opposto inserire la rosetta (21) e avvitare il dado (19) sulla sporgenza della 
vite (17).

•	 Serrare il dado (19) alla coppia indicata.
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フロント延長マッドガードの取り付け

警告
フロントブレーキホースの経路に関しては、記載されている指示に注意深く従ってください。このセットの取り付けは、Ducatiサービス

センターでのみ、行ってください。

警告
フロント延長マッドガード (24) は、カーボン製マッドガードを搭載するモデルと一緒には使用できないことをお知らせいたします 

(Pikes Peak モデルバージョンまたはDucati Performanceアクセサリー)。

•	フロントブレーキキャリパーホース (G3) および (G4) を図に示すように向きを調整して、フロント延長マッドガー

ド (24) を配置します。

Montaje prolongación guardabarros delantero

Atención
Respetar estrictamente las instrucciones indicadas para el paso de los tubos del freno delantero. El montaje de este Set 
debe efectuarse exclusivamente en un taller Ducati Service.

Atención
Les informamos que NO es posible instalar la prolongación guardabarros delantero (24) en los modelos equipados con 
guardabarros de carbono (versión modelo Pikes Peak o accesorio Ducati Performance)

•	 Colocar la prolongación (24) guardabarros delantero orientando los tubos pinza freno delantero (G3) y (G4) come ilustra 
la figura.

安装前挡泥板延长件

注意
请严格遵守说明当中的前制动器软管的安装步骤。此套装仅限在杜卡迪售后服务车间进行安装。

注意
我们提醒您注意，前挡泥板延长件 (24) 无法安装到配备碳纤维挡泥板的车型上（Pikes Peak 车型版本或 Ducati Performance 
配件）

•	 放置上前挡泥板延长件 (24)，前制动钳软管 (G3) 和 (G4) 的方向如图所示。

Montagem da extensão guarda-lamas dianteiro

Atenção
Siga à risca as instruções indicadas para a passagem dos tubos de travão dianteiro. A montagem deste Conjunto deve ser 
feita exclusivamente em uma oficina Ducati Service.

Atenção
Comunicamos que NÃO é possível instalar a extensão do guarda-lamas dianteiro (24) nos modelos equipados com guarda-
lamas em carbono (versão modelo Pikes Peak ou acessório Ducati Performance)

•	 Posicione a extensão (24) do guarda-lamas dianteiro, orientando os tubos da pinça de travão dianteiro (G3) e (G4) 
conforme mostrado na figura.

Montage der Verlängerung des vorderen Kotflügels

Achtung
Beim Verlegen der Leitungen der Vorderradbremse die Anleitungen strikt einhalten. Die Montage dieses Sets darf 
ausschließlich in einer Ducati Service-Werkstatt durchgeführt werden.

Achtung
Wir informieren Sie darüber, dass es NICHT möglich ist, die Verlängerung (24) des vorderen Kotflügels an den mit Kotflügeln 
aus Kohlefaser ausgestatteten Modellen (Modellversion Pikes Peak oder Zubehör Ducati Performance) zu montieren.

•	 Die Verlängerung (24) des vorderen Kotflügels anordnen und dabei die Leitungen (G3) und (G4) des vorderen 
Bremssattels wie abgebildet ausrichten.

Pose de l'extension garde-boue avant

Attention
Suivre scrupuleusement les instructions données pour le passage des durites de frein avant. La pose de ce jeu doit être 
effectuée exclusivement auprès d'un atelier Ducati Service.

Attention
Nous vous informons qu’il N’est PAS possible d’installer l’extension garde-boue avant (24) sur les modèles équipés de 
garde-boue en carbone (version modèle Pikes Peak ou accessoire Ducati Performance)

•	 Positionner l’extension (24) garde-boue avant en orientant les durites étrier de frein avant (G3) et (G4) comme la figure 
le montre.

Fitting the front mudguard extension

Warning
Carefully follow the instructions provided for routing the front brake hoses. The installation of this set must be carried out 
exclusively at a Ducati Service workshop.

Warning
We inform you that it is NOT possible to install the front mudguard extension (24) on models equipped with carbon 
mudguard (Pikes Peak model version or Ducati Performance accessory)

•	 Position the front mudguard extension (24), aiming the front brake calliper hoses (G3) and (G4) as shown in the figure.

Montaggio prolunga parafango anteriore

Attenzione
Attenersi scrupolosamente alle istruzioni riportate per il passaggio dei tubi freno anteriore. il montaggio di tale Set deve 
essere effettuato esclusivamente presso una officina Ducati Service.

Attenzione
Vi informiamo che NON è possibile installare la prolunga parafango anteriore (24) sui modelli equipaggiati con parafango in 
carbonio (versione modello Pikes Peak o accessorio Ducati Performance)

•	 Posizionare la prolunga (24) parafango anteriore orientando i tubi pinza freno anteriore (G3) e (G4) come mostrato in 
figura.
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注記
延長マッドガードの 2 つのタブ (24A) がフロントマッドガードのタブ (G5) の間に配置されていることを確認します。

Notas
Asegurarse de que las 2 lengüetas (24A) de la prolongación guardabarros estén posicionadas entre las aletas (G5) del 
guardabarros delantero.

注释
请确保挡泥板延长件的 2 个卡舌 (24A) 处于前挡泥板的翅片 (G5) 之间。

Notas
Certifique-se de que as 2 linguetas (24A) da extensão do guarda-lamas estejam posicionadas entre as aletas (G5) do guarda-
lamas dianteiro.

Hinweise
Sicherstellen, dass die 2 Laschen (24A) der Verlängerung des vorderen Kotflügels zwischen den Rippen (G5) des vorderen 
Kotflügels angeordnet sind.

Remarques
S'assurer que les 2 languettes (24A) de l'extension garde-boue sont positionnées entre les pattes (G5) du garde-boue avant.

Notes
Make sure that the no.2 tabs (24A) of the mudguard extension are positioned between the tabs (G5) of the front mudguard.

Note
Assicurarsi che le n.2 linguette (24A) della prolunga parafango siano posizionate tra le alette (G5) del parafango anteriore.
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警告
フロントブレーキキャリパー (G3) のホースおよびスピードセンサーの配線を、以下のモデルの図に示されているように配置します。

 = Multistrada 1260 S D|Air

 = Multistrada 1260 Enduro

C  = Multistrada 950

Atención
Respetar la disposición del tubo de las pinzas freno delantero (G3), y el cableado sensores velocidad, como se ilustra en la 
imagen para los siguientes modelos:

 = Multistrada 1260 S D|Air.

 = Multistrada 1260 Enduro.

C  = Multistrada 950.

注意
请遵守前制动钳软管 (G3) 和速度传感器线束的布置，如图所示，适用于以下车型：

 = Multistrada 1260 S D|Air

 = Multistrada 1260 Enduro

C  = Multistrada 950

Atenção
Respeite a posição do tubo das pinças de travão dianteiro (G3) e a cablagem dos sensores de velocidade, conforme visto na 
imagem para os modelos a seguir:

 = Multistrada 1260 S D|Air.

 = Multistrada 1260 Enduro.

C  = Multistrada 950.

Achtung
Die Verlegung der Leitung (G3) der vorderen Bremssättel sowie die Verkabelung der Geschwindigkeitssensoren muss bei 
den folgenden Modellen wie abgebildet eingehalten werden:

 = Multistrada 1260 S D|Air.

 = Multistrada 1260 Enduro.

C  = Multistrada 950.

Attention
Respecter la disposition de la durite des étriers de frein avant (G3) et le câblage capteurs de vitesse, comme l'image le 
montre pour les modèles suivants :

 = Multistrada 1260 S D|Air.

 = Multistrada 1260 Enduro.

C  = Multistrada 950.

Warning
Make sure to position the front brake calliper hose (G3) and the speed sensor wiring correctly, as shown in the image for 
the following models:

 = Multistrada 1260 S D|Air.

 = Multistrada 1260 Enduro.

C  = Multistrada 950.

Attenzione
Rispettare la disposizione del tubo delle pinze freno anteriore (G3), e il cablaggio sensori velocità, come visibile nell'immagine 
per i modelli seguenti:

 = Multistrada 1260 S D|Air.

 = Multistrada 1260 Enduro.

C  = Multistrada 950.
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•	 2 本のスクリュー (G1) を差し込みます。

•	 2 本のスクリュー (G1) を規定のトルクで締め付けます。

•	 Introducir los 2 tornillos (G1).

•	 Ajustar los 2 tornillos (G1) al par de apriete indicado.
•	 插入 2 枚螺钉 (G1)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (G1)。

•	 Encoste os 2 parafusos (G1).

•	 Aperte os 2 parafusos (G1) ao binário indicado.

•	 Die 2 Schrauben (G1) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (G1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Présenter les 2 vis (G1).

•	 Serrer les 2 vis (G1) au couple prescrit.

•	 Start no.2 screws (G1).

•	 Tighten the no.2 screws (G1) to the specified torque.

•	 Impuntare le n.2 viti (G1).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (G1).
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1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 77150729E Vite TCEI 
M6x35

Hex socket cap 
head screw 
M6x35

Vis à tête 
cylindrique à 
six pans creux 
M6x35

Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M6x35

Parafuso de cabeça 
cilíndrica com 
sextavado interno 
M6x35

圆柱头内六角螺钉 
M6x35

Tornillo redondo 
con hexágono 
interior M6x35

凹型六角穴
付きソケッ
トヘッドス
ク リ ュ ー
M6x35

2

2 85250641A Rososetta 
6,4x12x1,6

Washer 
6.4x12x1.6

Rondelle 
6,4x12x1,6

Unterlegscheibe 
6,4x12x1,6

Arruela 6,4x12x1,6 垫圈 6.4x12x1.6 Arandela 
6,4x12x1,6

ワッシャー 
6.4x12x1.6 6

3 74950121A Dado M6 M6 nut Écrou M6 Mutter M6 Porca M6 M6 螺母 Tuerca M6 ナット M6 2

4 97640101A Guaina a 
spirale

Spiral guard Gaine spirale Spiralummantelung Bainha espiral 螺旋鞘 Vaina en espiral スパイラル
シース

2

5 96711171A Traverso 
inferiore

Lower cross 
member

Traverse 
inférieure

Untere Querstrebe Travessa inferior 下部横梁 Travesaño 
inferior

ロアクロス
バー

1

6 96711291A Protezione 
laterale destra

RH side 
protection

Protection 
latérale droite

Rechter Seitenschutz Proteção lateral da 
direita

右侧保护装置 Protección 
lateral derecha

右サイドプ
ロテクショ
ン

1

7 77151569E Vite TCEI 
M10x30

Hex socket cap 
head screw 
M10x30

Vis à tête 
cylindrique à 
six pans creux 
M10x30

Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M10x30

Parafuso de cabeça 
cilíndrica com 
sextavado interno 
M10x30

圆柱头内六角螺钉 
M10x30

Tornillo redondo 
con hexágono 
interior M10x30

凹型六角穴
付きソケッ
トヘッドス
ク リ ュ ー
M10x30

2

8 85250791A Rosetta piana 
13x24x2,5

Plain washer 
13x24x2.5

Rondelle plate 
13x24x2,5

Flache 
Unterlegscheibe 
13x24x2,5

Arruela plana 
13x24x2,5

平垫圈 13x24x2.5 Arandela plana 
13x24x2,5

フラットワ
ッ シ ャ ー 
13x24x2.5

2

9 85250741A Rososetta 
10,5x20x2

Washer 
10.5x20x2

Rondelle 
10,5x20x2

Unterlegscheibe 
10,5x20x2

Arruela 10,5x20x2 垫圈 10.5x20x2 Arandela 
10,5x20x2

ワッシャー 
10.5x20x2 2

10 75011851A Dado speciale 
flangiato

Special 
flanged nut

Écrou à embase 
spécial

Geflanschte 
Spezialmutter

Porca especial 
flangeada

专用法兰螺母 Tuerca especial 
con brida

専用フラン
ジナット

1

11 77056299E Vite TE M6x30 TE screw 
M6x30

Vis TH M6x30 Sechskantschraube 
M6x30

Parafuso de cabeça 
sextavada M6x30

内六角螺钉 
M6x30

Tornillo 
de cabeza 
hexagonal 
xxM6x30

スクリュー 
TE M6x30

2

12 7792A161AA Vite speciale Special screw Vis spéciale Spezialschraube Parafuso especial 专用螺钉 Tornillo especial 専用スクリ
ュー

1

13 96711301A Protezione 
laterale 
sinistra

LH side 
protection

Protection 
latérale gauche

Linker Seitenschutz Proteção lateral da 
esquerda

左侧保护装置 Protección 
lateral izquierda

左サイドプ
ロテクショ
ン

1
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

14 96711311A Staffa destra RH bracket Bride droite Rechter Bügel Suporte da direita 右托架 Sostén derecho 右ブラケッ
ト

2

15 96711321A Staffa sinistra LH bracket Bride gauche Linker Bügel Suporte da 
esquerda

左托架 Sostén 
izquierdo

左ブラケッ
ト

1

16 77550409E Vite TBEI 
M12x25

Hex socket 
button head 
screw M12x25

Vis à tête 
bombée à six 
pans creux 
M12x25

Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
M12x25

Parafuso de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M12x25

盘头内六角螺钉 
M12x25

Tornillo de 
cabeza redonda 
con hexágono 
interior M12x25

六角穴付き
ソ ケ ッ ト
ヘ ッ ド ス
ク リ ュ ー 
M12x25

2

17 77950731A Vite testa 
quadra M5x16

Square headed 
screw M5x16

Vis tête carrée 
M5x16

Vierkantschraube 
M5x16

Parafuso de cabeça 
quadrada M5x16

方头螺钉 M5x16 Tornillo cabeza 
cuadrada M5x16

四角止めス
ク リ ュ ー 
M5x16

2

18 96711341A Staffa 
supporto 
faretto sinistro

LH spotlight 
support 
bracket

Bride de support 
phare gauche

Stützbügel für linken 
Zusatzscheinwerfer

Suporte do farol da 
esquerda

左侧大灯支撑托架 Sostén de 
soporte faro 
izquierdo

左ランプマ
ウントブラ
ケット

1

19 74950151A Dado M5 M5 nut Écrou M5 Mutter M5 Porca M5 M5 螺母 Tuerca M5 ナット M5 2

20 96711331A Staffa 
supporto 
faretto destro

RH spotlight 
support 
bracket

Bride de support 
phare droit

Stützbügel für rechten 
Zusatzscheinwerfer

Suporte do farol da 
direita

右侧大灯支撑托架 Sostén de 
soporte faro 
derecho

右ランプマ
ウントブラ
ケット

2

21 85250751A Rosetta 
5,3x10x1

Washer 
5.3x10x1

Rondelle 
5,3x10x1

Unterlegscheibe 
5,3x10x1

Arruela 5,3x10x1 垫圈 5.3x10x1 Arandela 
5,3x10x1

ワッシャー 
5.3x10x1 2

22 97611651A Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 2

23 97611641AA Vite speciale 
m/f M12 M10

M/F M12 M10 
special screw

Vis spéciale m/f 
M12 M10

Spezialschraube m/w 
M12 M10

Parafuso especial 
m/f M12 M10

专用螺钉 m/f M12 
M10

Tornillo especial 
m/h M12 M10

専用スクリ
ュー M/F 
M12 M10

2

24 56411441A Prolunga 
parafango

Mudguard 
extension

Extension 
garde-boue

Kotflügelverlängerung Extensão guarda-
lamas

挡泥板延长件 Prolongación 
guardabarros

延長マット
ガード

1
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